
Preparation before assembling
Prepare a scissor.

Open the tools kit box and take out assembly tools (T1, T2, T3) and the
training wheels, etc.

Remove protective film and plastic protector (P1, P2, P3) (Please
dispose as recyclable waste).

Start to Assemble
Fix the training wheels (Optional)

Use the supplied spanner T3 to remove the rear axle nut (d) and the nut
washer (c) by screwing in counter-clockwise direction. Then successively
assemble the training wheel washer (a), training wheel supporter (b), nut
washer (c), and the nut (d). Tighten the nut (d) in clockwise direction and make
sure the training wheel supporter is fixed.

Fix the other training wheel on the other side the same way.

Install the handlebar

Remove the black plastic Cap (P3) from the end of the stem wedge (e). Insert
the stem (e) into the head tube (i) of the bicycle. Ensure that the Minimum
Insertion Line (h) is below the top of the head tube (i) and the brake
control cables (f) are in front of the bicycle. Align the stem and handlebar so it
is in line with the front wheel. Tighten the bolt on the top of stem with the
Hexagon wrench (T1) clockwise. Adjust the brake lever (g) into 30-40 degree.
Tighten the bolt on the top of the brake lever (g) with the Hexagon wrench (T2)
supplied with the bike.

Install the seat
Use the supplied spanner T3 to loosen the nut (j) in counter-clockwise
direction. Insert the seat post to the proper position and make sure the safety
line (k) cannot be seen. Then adjust the saddle to fit the children. The
seat’s lowest position is when the seat post is almost entirely insert into middle
tube, but make sure the clamp can be tightened. Use spanner T3 to tighten the
nut (j) in clockwise direction, and make sure the saddle is fixed.

Install the pedals

Plug on the plastic caps

Look at the end of the axle of the pedals and find out which one is for the left
and which one is for the right. Screw the right pedal to the crank CLOCKWISE
and the left pedal COUNTER-CLOCKWISE. Use a wrench to tighten both
pedals.

Install the water proof plastic caps (W1, W2) onto nuts at both ends of front
and rear axles.

By now the assembly of main parts of your Bandits and Angles bicycle has 
completed. If you bought the other components, such as the mudguards, 
basket, kickstand, please read the corresponding instructions to install them.

Please read the INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE carefully
before your first riding. We strongly recommend that you perform full checks on
bicycle before every riding, especially on the brakes and the tyres. Regular
maintenance is really necessary.

If you have any more questions concerning assembly or riding, please feel free
to contact us. Our after-sales service email: service@royal-bike.com

Wish your child enjoy cycling!

Front White Reflector – Fixed on the handlebar.

Rear Red Reflector – Fixed on the seat tube or the
bracket of the rear fork.

Kickstand – Assemble the kickstand to the position where
the left training wheel is. The procedure of assembling the
kickstand is the same as that for training wheel. Kickstand
is available for 16/18 inch bicycles.
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INSTUCTIONS for Use and Maintenance

INSTUCTIONS for Use and Maintenance

Thank you for buying RoyalBaby bike for your child. As a leading brand
of high quality kids bike, we are always devoting ourselves to making
comfortable and safe bikes for children all over the world. You are welcome
to send us feedbacks on our products at info@messingschlager.com.

Safety Instructions
1. Children should always use helmet when riding
2. To avoid personal injury, strictly forbid children to touch the chain,
chainwheel, freewheel and other rotating components
3. Children must ride under the supervision of adults
4. This bike is children bicycle which should be used on smooth,
non-motorized vehicle lane or pavement. Please avoid riding on slope
or bumpy terrain as this might cause tumbling over.
5. Rider should master how to use brake before cycling
6. The rider shall follow the local legal requirements when the bicycles
is to be ridden on public roads
7. The maximum load weight (rider together with the belongings) of this
product is 75kg (165lb)

Fitting the Rider to the Bicycle
There must be at least 1 inch (2.5cm) of clearance between the highest
part of the top tube and the crotch of the rider with tires properly inflated.
The minimum leg-length for the rider is the highest part of the top tube
plus 1 inch (2.5cm).

Before You Ride
1. If this is your child’s first ride, parents or guardian should instruct your
child how to correctly use the bike and remind your child about relevant
precautions, particularly the safe use of the braking systems.
2. Please avoid riding under harsh environment.
3. Please avoid riding during night.
4. Please increase braking distance in case of raining and freezing
weather.
5. Please check the condition of your bike, especially for the brake, on
a regular basis according to the information in the Table of Maintenance
and Cleaning.
6. Please repair your bike according to the descriptions in this manual
when breakdown occurs. If the problem still cannot be settled, please
resort to professionals. Children are strictly forbidden to repair bikes.
7. For your safety of riding, please select original accessories. If the
front fork needs to be replaced, the set-back and inner diameter of the
new one should be consistent to the original one.

Before every ride, it is important to carry out the
following safety checks
1. Ensure the handlebar and saddle height are appropriate to the rider.
2. Ensure all components are assembled in place and screwed tightly.
If any component goes loose, please screw tightly before using.
3. Ensure the front and rear brakes work properly.
4. Ensure both ends of the handlebar are properly protected.
5. Ensure tires are inflated in compliance with the pressure indicated
on the tire sidewall.
6. Check that the tires show no signs of excessive wear or flat spots,
and that there are no cuts or other damage. Excessively worn or
damaged tires should be replaced.
7. Ensure the chain work properly. The chain needs to be adjusted
when going loose, in case of falling off during cycling.
8. Ensure all accessories are assembled firmly and work properly.

Adjustment and Maintenance
Refer to the content of brake adjustment and maintenance in this
manual and videos on brake adjustment. www.royalbabybikes.com

1. Stem Assembly and Adjustment

If the expander bolt cannot be screwed tightly, please take out the
stem and check if the bottom wedge (a) (metal pieces of castings)
falls into the head tube. If so, please tip out the wedge (a) from the
head tube and then screw it to the expander bolt and insert into the
head tube again when the distance to the bevel connection of the
stem is 2-3mm.Then use the spanner T1 to screw the stem tightly in
clockwise direction. The handlebar should be adjusted to be vertical
with the front wheel before screwing. (As shown in figure )

What to do if the handlebar is not flexible or too flexible when turned
left and right?
Unscrew the head lock nut (b) in counter-clockwise direction by
using adjustable wrench, and slightly unscrew the top head race (c)
in counter-clockwise direction (or screw to tighten in clockwise
direction) to test the tightness when turning the handlebar. Repeat
the steps if necessary until the tightness is appropriate and as the
last step, screw the head lock nut (b) tightly. (As shown in figure )

2. Using and Adjusting the Brake

For bikes equipped with rear band brake / disc brake / V-brake, the left
brake lever controls the front brake, and the right brake lever controls the
rear brake. To stop the bike, parents should teach children to use their
fingers and press down the brake levers, please try to avoid sudden
braking as that might cause falling down.

For bikes equipped with rear coaster brake, the front hand brake is fixed
on the right side of the handlebar. The front wheel can be stopped by
pressing down the right brake lever. To stop the rear wheel, parents should
teach children how to use the coaster brake: to reverse the pedals by feet
in emergency.

Adjustment of V-Brake
(1) If one side of the clearance of the brake block is smaller than that of the
other side, screw in the adjustment bolt (d) or screw out the adjustment
bolt (d) on the other side. Then test the brake lever to see the effect. Do
the adjustment again if necessary, until the clearance of the two sides are
the same and the brake works well.

(2) If the clearance of both sides are too far or too close (should be within
1-3mm), the brake cable adjustment screw (e) should be loosened. Then
use one hand to press the two brake block to the right position and pull the
brake cable tight. Secure the brake cable adjustment screw (e). Test the
brake. Do the adjustment again if necessary until the brake works well.
(As shown in figure )

Adjustment of Caliper Brake
If the clearance of both sides of the brake block are too far or too close to
the rim, loosen the cable adjustment screw (f) fixing the cable end. Then
use one hand to press the two brake block to the right position and pull the
brake cable tight. Secure the brake cable adjustment screw (f). Test the
brake. Do the adjustment again if necessary, until the brake works well.
On the occasion that one side of the clearance of brake block is smaller
than that of the other side, tighten the brake fixing nut (g) on the rear side
of the front fork below the head tube of the frame to get the brake block to
the right position. Test the brake lever to see the effect. Tighten the bolt
again or slightly loosen the bolt if necessary until the clearance of the two
brake block are same. (As shown in figure )

Adjustment of Band Brake
If the rear wheel can still rotate when the brake lever is held tightly, firstly
use the spanner to screw the adjusting nut (h) of brake cable tightly, and
then test the flexibility of the brake. If the brake is still not so flexible, use
the screwdriver to loosen the cable adjustment screw (i), and then tighten
the brake cable and the cable adjustment screw (i) at the same time. After
that, release you hands and test the flexibility of the brake again. In order
to get the optimal status, adjust it repeatedly to ensure a suitable length of
the exposed brake cable.

Since the working principle of the brake is to restrain the rotation of the
wheels by drag force due to friction, the brake block may be worn out after
a period of using, thus the brake would not be so flexible. Under such
condition, adjusting nut of the brake block (j) should be adjusted by
screwdriver. The brake would be more flexible if you screw it more tightly.
However, the brake block should not hold the brake drum when it is not
braked. (As shown in figure )

Adjustment of Disc-brakes
Please make sure the distance between the brake shoes (r1, r2) and the
disc brake is proper (usually < 1mm), so that it has good braking function
without making noise while riding.
A. Poor braking effect, please adjust as following steps:
(1) Rotate the wheel and observe the distance between the brake shoes
and disc brake.
(2) Adjust the side which has a wider distance. Adjustment method of r1:
slightly rotate the caliper adjusting screw (o) clockwise, to make the
distance between the brake shoe (r1) and disc brake < 1mm, meanwhile
the brake shoe’s end is touching the disc. (Note: make sure the brake shoe
bulges a little); Adjustment method of r2: rotate the cable-tightening
screw (p), tighten and adjust the brake cable (q), to make the distance
between the brake shoe (r2) and disc brake< 1mm (Note: There may be
noise if the distance is too small);
(3) Rotate the wheel and then press the brake lever to test the braking
effect. If the result is not so good, please repeat step (2)(3). If there is noise
when rotate the wheel, please adjust as below (B).

B. The disc brake makes noise while riding, please adjust as following steps:
(1) Rotate the wheel and observe the distance between the brake shoe
and disc brake.
(2) Adjust the side which has a narrower distance. Adjustment method of r1:
slightly rotate the caliper adjusting screw (o) anti-clockwise, to make the
distance between the brake shoe (r1) and disc brake < 1mm, meanwhile
the brake shoe’s end is touching the disc. (Note: make sure the brake shoe
bulges a little); Adjustment method of r2: rotate the cable-tightening
screw (p), loosen and adjust the brake cable (q), to make the distance
between the brake shoe (r2) and disc brake< 1mm (Note: There may be
noise if the distance is too small);
(3) Rotate the wheel to see if the rubbing noise disappears, and then press
the brake lever to test the braking effect. If the result is not so good, please
adjust as above (A). If the disc brake still makes noise when rotate the
wheel, please repeat step (2)(3).

If the brake is broken or deformed, and can’t be adjusted according to the
above methods, please turn to a professional bicycle reparation shop or
contact our after-sales team. (As shown in figure )

3.How to Adjust Training Wheels (Optional)

As shown in figure , you can adjust the position of nut and bolt (k)
which connect the training wheels and training wheel lever to an
appropriate height. The clearance between each training wheel and the
ground shall not exceed 25mm with bicycle supported upright on a flat
horizontal surface. Low clearance between the training wheels and the
ground may result in the rear wheels turning without moving forward
when cycling on rugged road or riding with low tyre pressure.

Warning:
In case of tumbling over or getting hurt, Kids must be capable enough
before riding without training wheels.
Before riding with training wheels, parents should use a wrench (not
merely by hand) to tighten the training wheel nuts, so that they won’t
loosen or fall off from the bike.

4. Adjustment of Derailleur
Place the chain on the smallest sprocket (l), and adjust the High limit
screw so the idler roller (m) and the smallest sprocket (l) are lined up
vertically. Then place the chain on the largest sprocket (n), and adjust
the Low limit screw until the idler roller (m) and the largest sprocket (n)
are aligned vertically. (As shown in figure )

5. Correct Method of Adjusting Chain Tension

The adjustment nut for chain is assembled on the rear fork end, and
the tension of the chain can be adjusted by loosening or tightening
such nut.
Mind to check if all bolts and nuts in the bike are firmly tightened on a
regular basis. You are suggested to tighten the bolts and nuts on
relevant positions by torque wrench according to the torque data in the
following table.
Front wheel nuts 22-27 N.m
Rear wheel nuts 24-29 N.m
Seat binder nut 12-17 N.m
Seat pillar clamp nut 15-19 N.m
Brake anchor nut 7-11 N.m
Handlebar clamp nut 17-19 N.m
Head stem expander bolt 10-14 N.m
Crank cotter pin nuts 9-14 N.m
Brake centre bolt 6-9 N.m

Special Declaration
1. Please avoid riding under harsh environment and during night.
Please increase braking distance in case of raining and freezing
weather.
2. Please check the condition of your bike, especially for the brake, on
a regular basis.
3. Figures in this manual are used to illustrate the structure of the
product and its operation method. Please refer to the material object if
it is not identical as figures shown.
4. This manual is for universal use, and some bikes may not have
accessories such as water bottle, protection cap, basket, etc. Please
refer to the specific model.
5. This bicycle cannot fit a luggage carrier or child seat.
6. Friction components, such as the brake shoe and the rim, need to
be replaced if over worn.
7. Appropriate spares, such as tyres, inner tubes, and brake
friction-components, should be prepared.
8. This bicycle is subject to possible damage due to intensive use. If
the design life of a component has been exceeded, it can suddenly fail,
possibly causing injuries to the rider. Therefore, periodic inspection of
the components is highly necessary. Any form of crack, scratches or
change of colouring in highly stressed areas indicate that the life of the
component has been reached and it should be replaced.
9. When used as intended there are few risks involved in using the
bike. You should bear in mind that children and teenagers are naturally
very active and as a result unforseeable situations and hazards may
occure for which the manufacturer cannot be held liable. You should
explain to your child the correct way of using the bike. Make sure your
child is aware of potential hazards.

Lubrication
What When How

Brake Levers

Caliper Brakes

Brake Cables

Pedals

Chain

Every six months

Every six months

Every six months

Every six months

Every six months

Put one drop of oil on the pivot point of each brake
lever. (Lubricant: oil)

Put one drop of oil on the pivot point of each caliper
brake. (Lubricant: oil)

Put four drops of oil into both ends of each cable.
Allow the oil to soak back along the cable wire.
(Lubricant: Lithium based grease)

Put one drop of oil where the axles go into the pedals.
(Lubricant: Lithium based grease)

Put one drop of oil on the each roller of the chain. Wipe
all excess oil off the chain. (Lubricant: Chain lube or
light oil)

Name of Product: Bicycle
Applicable ages: 3 to 8
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一张A4纸大小反正面印刷

Připravte si nůžky.

Otevřete box se sadou náčiní a vyjměte montážní nářadí
(T1, T2, T3) a balanční kolečka atd.

Odstraňte ochrannou fólii a plastový chránič (P1, P2, P3)
(zlikvidujte je jako recyklovatelný materiál).

(Opcjonalny)
Pomocí dodaného klíče T3 odstraňte matici zadní osy (d) a podložku matice (c),
tato matice se odšroubuje proti směru hodinových ručiček. Pak postupně
instalujte podložku balančního kolečka (a), úchyt balančního kolečka (b),
podložku matice (c) a matici (d). Utáhněte matici (d) ve směru hodinových
ručiček a zkontrolujte, zda úchyty balančního kolečka pevně drží.

Stejným způsobem připevněte druhé balanční kolečko opačné straně.

Odstraňte černou plastovou krytku (P3) z konce klínu představce (e).
Zasuňte představec do hlavové trubice (e) jízdního kola. Zkontrolujte, zda
se čárka indikující minimální zasunutí představce (h) nachází pod
vrchní částí hlavové trubce (i) a ovládací lanka brzdy (f) jsou v přední části
jízdního kola. Srovnejte představec a řídítka tak, aby byly zarovnány s předním
kolem. Utáhněte šroub na vrchu představce pomocí šestihranného klíče (T1)
ve směru hodinových ručiček. Nastavte brzdovou páku (g) do úhlu 30–40
stupňů. Utáhněte šroub na vrchu brzdové páky (g) pomocí šestihranného
klíče (T2) dodaného spolu s kolem.

Instalace sedla
Pomocí dodaného klíče T3 povolte matici (j) proti směru hodinových
ručiček. Zasuňte sedlovku do příslušného místa a zkontrolujte, zda nevidíte
bezpečnostní proužek (k) . Poté nastavte sedlo tak, aby vyhovovalo dítěti.
Sedlo je v nejnižší poloze, když je sedlovka téměř úplně zasunuta do středové
trubky, ale ujistěte se, že lze utáhnout objímku. Pomocí klíče T3 utáhněte
matici (j) ve směru hodinových ručiček a zkontrolujte, zda sedlo pevně drží.

Podívejte se na konec osy pedálů a zjistěte, který z nich má být na levé
straně a který na pravé. Přišroubujte pedál k pravé hřídeli a pomocí klíče
jej pevně utáhněte. Pak namontujte levý pedál.

Nasaďte voděodolné plastové krytky (W1, W2) na matice na obou koncích
přední a zadní osy.

Tímto jste dokončili montáž hlavních částí vašeho jízdního kola Bandits and 
Angles. V případě, že jste si zakoupili další komponenty, např. blatníky, 
košík, stojánek, přečtěte si příslušné pokyny pro jejich instalaci.

Před první jízdou si, prosím, pečlivě přečtěte POKYNY K POUŽITÍ A
ÚDRŽBĚ. Důrazně vám doporučujeme provést všechny kontroly jízdního
kola v plném rozsahu před každou jízdou, zejména pak kontrolu brzd a
pneumatik. Skutečně nezbytné je provádět pravidelnou údržbu.

Máte-li další dotazy týkající se montáže nebo jízdy na kole, neváhejte nás
kontaktovat. E-mail na náš poprodejní servis: service@royal-bike.com

Přejeme vašemu dítěti krásné zážitky z jízdy!

Přední bílá odrazka – namontována na řídítkách

Zadní červená odrazka – namontována na sedlovce
nebo držáku zadní vidlice.

Stojánek – namontujte stojánek na místo, kam se montuje
levé balanční kolečko. Postup montáže stojánku je totožný
jako u balančního kolečka. Stojánek je k dispozici pro jízdní
kola 16/18 palců.

CZ Instalační Příručka

Děkujeme vám za zakoupení jízdního kola RoyalBaby pro vaše dítě.
Jako přední značka mezi vysoce kvalitními dětskými koly se trvale
věnujeme výrobě pohodlných a bezpečných jízdních kol určených pro
děti z celého světa. Uvítáme, zašlete-li nám zpětnou vazbu k našim
výrobkům na info@messingschlager.com.

1. Děti musí mít při každé jízdě nasazenu přilbu.
2. Abyste předešli zranění, zakažte dětem, aby se dotýkaly řetězu,

řetězového kola, volnoběhu a dalších rotujících komponentů.
3. Děti smí jezdit jen pod dohledem dospělé osoby.
4. Toto kolo je dětským jízdním kolem, mělo by se používat v pruhu

určeném pro nemotorová vozidla nebo chodníku s hladkým povrchem.
Vyvarujte se jízdě po svahu nebo po nerovném terénu, mohlo by dojít
k přepadnutí.

5. Jezdec by se měl před jízdou na kole naučit, jak používat brzdu.
6. Jezdec musí dodržovat místní zákonné požadavky, má-li kolo jet

po veřejných komunikacích.
7. Maximální nosnost (jezdec spolu s věcmi) tohoto výrobku činí 75 kg (165lb)

Mezi nejvyšší částí vrchní rámové trubky a rozkroku jezdce musí být volný
prostor minimálně 1 palec (2,5 cm), přičemž musí být správně nahuštěné
pneumatiky. Délka nohy jezdce musí odpovídat minimálně nejvyšší části
vrchní rámové trubky plus 1 palec (2,5 cm).

1. Pokud se jedná o první jízdu vašeho dítěte, rodiče nebo zákonný
zástupce by měl své dítě poučit, jak správně kolo používat a připomenout
mu relevantní bezpečnostní opatření, zejména ta, která se týkají bezpečného
používání brzdových systémů.

2. Vyvarujte se jízdě v náročném prostředí a za nepříznivých podmínek.
3. Vyvarujte se jízdě v noci.
4. Pokud prší nebo mrzne, je potřeba počítat s delší brzdnou dráhou.
5. V pravidelných intervalech kontrolujte stav vašeho kola, zejména pak brzd,

v souladu s informacemi uvedenými v tabulce údržby a čištění.
6. V případě závady provádějte opravy podle popisu uvedeného v tomto

návodu. Pokud problém ani tak nelze vyřešit, obraťte se na odborníky.
Děti mají přísný zákaz kolo opravovat.

7. Má-li být jízda na kole bezpečná, používejte originální příslušenství.
V případě, že je třeba vyměnit přední vidlici, musí set-back a vnitřní
průměr nové odpovídat původní.

Prostudujte si informace o seřízení a údržbě brzd uvedené v
tomto návodu a videa o seřizování brzd. www.royalbabybikes.com

Pokud rozpěrný šroub nelze napevno dotáhnout, sejměte představec
a zkontrolujte, zda spodní klín (a) (kovové odlitky) zapadá do hlavové
trubky. Pokud ano, vyklopte klín (a) z hlavové trubky, a pak jej přišroubujte
k rozpěrnému šroubu a znovu zasuňte do hlavové trubky, přičemž
vzdálenost od šikmého spoje představce musí činit 2 – 3 mm. Potom
pevně přišroubujte představec pomocí klíče T1 otáčeného ve směru
hodinových ručiček. Před zašroubováním je třeba řídítka seřídit tak, aby
byla kolmo k přednímu kolu (jak je znázorněno na obrázku č. ).

Co dělat, když se řídítka při zahýbání doleva a doprava dost nenatáčejí
nebo natáčejí příliš? Pomocí stavitelného klíče odšroubujte pojistnou
matici (b) proti směru hodinových ručiček a lehce odšroubujte vrchní
náhon (c) proti směru hodinových ručiček (nebo zašroubujte ve směru
hodinových ručiček), můžete tak otestovat tuhost otáčení řídítek.
V případě potřeby kroky opakujte tak dlouho, dokud nedosáhnete náležité
tuhosti, a v posledním kroku pevně zašroubujte pojistnou matici (b)
(jak je znázorněno na obrázku č. ).

U kol vybavených zadní pásovou brzdou / kotoučovou brzdou / V-brzdou
levá brzdová páka ovládá přední brzdu a pravá brzdová páka ovládá zadní
brzdu. Při zastavení kola by měli rodiče své děti naučit, aby ke zmáčknutí
brzdových pák používaly prsty. Snažte se vyhnout náhlému brzdění, jinak
může dojít k pádu.

U jízdních kol vybavených zadní torpédovou brzdou se přední ruční brzda
nachází na pravé straně řídítek. Přední kolo lze zastavit zmáčknutím pravé
brzdové páky. Při zastavení kola by měli rodiče své děti naučit, jak používat
torpédovou brzdu: v případě nouze zabrat pedály dozadu.

Seřízení V-brzdy
(1) Je-li na jedné straně vůle brzdového špalíku menší než na druhé straně,
zašroubujte seřizovací šroub (d) nebo vyšroubujte seřizovací šroub (d) na
druhé straně. Pak otestujte brzdovou páku, abyste viděli účinek. V případě
potřeby seřizování opakujte, dokud vůle na obou stranách nebude stejná a
brzda nebude fungovat správně.

(2) Je-li vůle na obou stranách příliš velká nebo příliš malá (měla by se
pohybovat v rozmezí 1–3 mm), uvolněte seřizovací šroub brzdového lanka (e).
Pak jednou rukou přimáčkněte obě strany brzdového špalíku do správné polohy
a přitáhněte brzdové lanko tak, aby bylo napnuté. Zajistěte seřizovací šroub
brzdového lanka (e). Otestujte brzdu. V případě potřeby seřizování opakujte,
dokud brzda nebude fungovat správně (jak je znázorněno na obrázku č. )

Seřízení čelisťové brzdy (typu caliper)
Je-li vzdálenost od ráfku na obou stranách brzdového špalíku příliš velká nebo
příliš malá, uvolněte seřizovací šroub lanka (f) a zafixujte lanko na konci. Pak
jednou rukou přimáčkněte obě strany brzdového špalíku do správné polohy a
přitáhněte brzdové lanko tak, aby bylo napnuté. Zajistěte seřizovací šroub
brzdového lanka (f). Otestujte brzdu. V případě potřeby seřizování opakujte,
dokud brzda nebude fungovat správně. V případě, že je vůle na jedné straně
vůle brzdového špalíku menší než na druhé straně, přitahujte upínací matici
brzdy (g) na zadní straně přední vidlice pod hlavovou trubkou rámu tak, aby se
brzdový špalík dostal do správné polohy. Otestujte brzdovou páku, abyste viděli
účinek. V případě potřeby šroub dále přitahujte nebo mírně uvolňujte, dokud
vůle na obou stranách brzdového špalíku nebude stejná (jak je znázorněno
na obrázku č. ).

Seřízení pásové brzdy
V případě, že se zadní kolo stále točí, i když je brzdová páka pevně zmáčknutá,
nejprve pomocí klíče pevně zašroubujte seřizovací matici (h) brzdového lanka,
a pak otestujte ovladatelnost brzdy. Pokud brzda stále není dostatečně ovladatelná,
pak pomocí šroubováku uvolněte seřizovací šroub lanka (i) a potom současně
utáhněte brzdové lanko a seřizovací šroub lanka (i). Poté ruce uvolněte a znovu
otestujte ovladatelnost brzdy. Optimálního stavu a přiměřené délky obnaženého
brzdového lanka dosáhnete opakovaným seřizováním.

Vzhledem k tomu, že funkční mechanismus brzdy zamezuje rotaci kol pomocí
odporové síly vznikající v důsledku tření, může se brzdový špalík po určité době
používání opotřebit, a tím brzda ztrácí svoji ovladatelnost. Za těchto okolností je
třeba přenastavit seřizovací matici brzdového špalíku (j) pomocí šroubováku.
Brzda by měla být ovladatelnější, je-li zašroubována pevněji. Brzdový špalík
by však neměl držet brzdový buben, pokud není brzděn (jak je znázorněno na
obrázku č. ).

Seřízení kotoučových brzd
Ujistěte se, že je vzdálenost mezi brzdovými čelistmi (r1, r2) a kotoučovou brzdou
správná (obvykle <1 mm), takže dobře brzdí, aniž by při jízdě vytvářela hluk.

A. Špatný brzdný účinek, seřízení proveďte v následujících krocích:
(1) Otáčejte kolem a sledujte vzdálenost mezi brzdovými čelistmi a kotoučovou

brzdou.
(2) Seřízení proveďte na té straně, kde je vzdálenost větší. Postup seřízení r1:

mírně pootočte seřizovacím šroubem čelisti (o) ve směru hodinových ručiček,
čímž vytvoříte mezeru mezi brzdovou čelistí (r1) a kotoučovou brzdou<1 mm,
přičemž se konec brzdové čelisti musí dotýkat kotouče. (poznámka: ujistěte se,
že se brzdová čelist trochu vyboulí). Postup seřízení r2: otáčejte seřizovacím
šroubem lanka (p), přitáhněte a seřiďte brzdové lanko (q) tak, aby vzdálenost
mezi brzdovou čelistí (r2) a kotoučovou brzdou byla <1mm (poznámka: je-li
vzdálenost příliš malá, může vznikat hluk).

(3) Roztočte kolo, a pak zmáčkněte brzdovou páku, vyzkoušíte tak brzdný účinek.
V případě, že výsledek není dost dobrý, opakujte krok (2)(3). Vzniká-li při
otáčení kola hluk, postupujte při seřizování níže uvedeným způsobem (B).

B. Kotoučová brzda dělá při jízdě hluk, seřízení proveďte v následujících krocích:
(1) Otáčejte kolem a sledujte vzdálenost mezi brzdovými čelistmi a kotoučovou

brzdou.
(2) Seřízení proveďte na té straně, kde je vzdálenost menší. Postup seřízení r1:

mírně pootočte seřizovacím šroubem čelisti (o) proti směru hodinových
ručiček, čímž vytvoříte mezeru mezi brzdovou čelistí (r1) a kotoučovou
brzdou <1 mm, přičemž se konec brzdové čelisti musí dotýkat kotouče.
(poznámka: ujistěte se, že se brzdová čelist trochu vyboulí). Postup
seřízení r2: otáčejte seřizovacím šroubem lanka (p), uvolněte a seřiďte
brzdové lanko (q) tak, aby vzdálenost mezi brzdovou čelistí (r2) a kotoučovou
brzdou byla <1 mm (poznámka: je-li vzdálenost příliš malá, může vznikat hluk).

(3) Otáčejte kolem a sledujte, zda hluk vytvářený drhnutím zmizel, a pak
zmáčkněte brzdovou páku, abyste vyzkoušeli brzdný účinek. V případě, že
výsledek není dost dobrý, proveďte seřízení výše uvedeným způsobem (A).
Pokud kotoučová brzda stále dělá hluk, pak roztočte kolo a opakujte krok (2)(3).

Je-li brzda rozbitá nebo zdeformovaná a nelze ji seřídit výše uvedenými způsoby,
obraťte se na specializovanou cyklodílnu nebo kontaktujte náš poprodejní tým
(jak je znázorněno na obrázku č. ).

(Opcjonalny)

Jak je znázorněno na obrázku č. , můžete seřídit polohu matice a šroubu (k),
které propojují balanční kolečka a rameno balančních koleček ve správné výšce.
Vůle mezi každým balančním kolečkem a zemí by neměla překročit 25 mm, držíte-li
kolo zcela svisle vůči rovné horizontální ploše. Malá vůle mezi balančními kolečky a
zemí může vést k tomu, že se zadní kola budou protáčet, aniž by kolo při jízdě na
nerovné vozovce nebo při nízkém tlaku v pneumatikách jelo vpřed.

Upozornění:
Před tím, než odstraníte balanční kolečka, přesvědčte se, že děti jsou schopné
jízdy bez nich, jinak může dojít k přepadnutí či zranění.
Před každou jízdou s balančními kolečky by rodiče měli pomocí klíče (nikoli jen rukou)
dotáhnout matice balančních koleček tak, aby nemohlo dojít k jejich uvolnění a pádu
z kola.

Přesuňte řetěz na nejmenší ozubené kolečko (l) a nastavte šroub dorazu pro
nejvyšší převod tak, aby byly vodicí kladka (m) a nejmenší pastorek (l) ve vertikálním
směru zarovnány. Pak jej přesuňte na největší pastorek (n) a nastavte šroub dorazu
pro nejnižší převod tak, aby byly vodicí kladka (m) a největší pastorek (n) ve
vertikálním směru zarovnány (jak je znázorněno na obrázku č. ).

Seřizovací matice řetězu se nachází na zadním konci vidlice a napnutí řetězu lze
nastavit povolováním nebo utahováním této matice.

Nezapomeňte pravidelně kontrolovat, zda jsou všechny šrouby a matice na kole
pevně dotaženy. Šrouby a matice vám doporučujeme utahovat pomocí momentového
klíče v souladu s údaji o točivém momentu uvedenými v následující tabulce.

Matice předního kola 22-27 N.m
Matice zadního kola 24-29 N.m
Matice sedlové objímky 12-17 N.m
Matice upínáku sedlovky 15-19 N.m
Upínací matice brzdy 7-11 N.m
Matice objímky na řídítka 17-19 N.m
Rozpěrný šroub představce 10-14 N.m
Matice závlaček hřídele 9-14 N.m
Středový šroub brzdy 6-9 N.m

1. Vyvarujte se jízdě v náročném prostředí, za nepříznivých podmínek a v noci.
Pokud prší nebo mrzne, počítejte s delší brzdnou dráhou.

2. V pravidelných intervalech kontrolujte stav vašeho kola, zejména pak brzd.
3. Informace uvedené v tomto návodu pouze ilustrují konstrukci výrobku a způsob

jeho provozu. Ověřte si je na reálném objektu, pokud není totožný se znázorněným.
4. Tento návod má univerzální použití. Určitá jízdní kola nemusí být vybavena

některým příslušenstvím, např. láhví na vodu, ochranným krytem, košíkem atd.
Ověřte si na konkrétním modelu.

5. Na toto kolo nelze instalovat nosič zavazadel ani dětskou sedačku.
6. Komponenty, u nichž dochází ke tření, např. brzdová čelist a ráfek,

je třeba v případě opotřebení vyměnit.
7. Měli byste mít k dispozici ty náhradní díly, u nichž dochází ke tření, např.

pneumatiky, vnitřní trubky a brzdové komponenty.
8. Při intenzivním využívání tohoto kola může dojít k jeho poškození.

V případě, že dojde k překročení konstrukční životnosti komponentu,
může náhle selhat, což může způsobit zranění jezdci. Z tohoto důvodu je
nezbytně nutné provádět pravidelnou kontrolu komponent. Trhlina, škrábance
nebo změna barvy ve vysoce namáhaných místech ukazují, že životnost
komponentu skončila, a měl by se proto vyměnit.

9. Používá-li se kolo k určenému účelu, existuje jen několik málo rizik s tím
spojených. Měli byste mít na paměti, že děti a mládež jsou přirozeně velmi
aktivní a v důsledku tohoto se mohou vyskytnout nepředvídané situace a
nebezpečí, za něž výrobce nenese žádnou odpovědnost. Vysvětlete svým
dětem, jak správně kolo používat. Ujistěte se, že vaše dítě si je vědomo
potenciálních rizik.

Co Kdy Jak

Název výrobku: Jízdní kolo 
Určeno pro děti ve věku: 3 až 8 let

CZ

1. Zkontrolujte, zda výška řídítek a sedla vyhovuje jezdci.
2. Zkontrolujte, zda jsou všechny komponenty namontovány na svém místě

a pevně přišroubovány. V případě, že je některý komponent uvolněný,
pevně jej před použitím přišroubujte.

3. Zkontrolujte, zda přední i zadní brzda správně fungují.
4. Zkontrolujte, zda jsou oba konce řídítek řádně chráněny.
5. Zkontrolujte a zajistěte, aby se tlak v pneumatikách shodoval s

informacemi uvedenými na boku pneumatiky.
6. Zkontrolujte, zda pneumatiky nevykazují žádné známky nadměrného

opotřebení nebo plochých míst a zda se na nich nevyskytují žádné zářezy
či jiná poškození. Nadměrně opotřebované nebo poškozené pneumatiky
se musí vyměnit.

7. Zkontrolujte, zda správně funguje řetěz. Dojde-li k jeho uvolnění,
spadne-li za jízdy, je třeba jej seřídit.

8. Zkontrolujte, zda jsou veškeré doplňky napevno přimontovány a
správně fungují.

Brzdové páky Každých šest měsíců Kápněte jednu kapku oleje do místa, kde se
nachází čep každé z brzdových pák. (Mazivo: olej).

Čelisťové brzdy Každých šest měsíců Kápněte jednu kapku oleje do místa, kde se
nachází čep každé z čelisťových brzd. (Mazivo: olej).

Brzdová lanka Každých šest měsíců Kápněte čtyři kapky oleje do obou konců každého
lanka. Nechte olej, aby se nasákl po celém lanku.
(Mazivo: mazací tuk na bázi lithia)

Pedály Každých šest měsíců Kápněte jednu kapku oleje do místa, kde osy
vstupují do pedálů. (Mazivo: mazací tuk na bázi lithia)

Řetěz Každých šest měsíců Kápněte jednu kapku oleje na každý článek řetězu.
Otřete veškerý přebytečný olej z řetězu.
(Mazivo: mazivo na řetězy nebo lehký olej)

Název a adresa dodavatele:

Jansstraat 69, 2011 RV
HAARLEM, The Netherlands

Opcjonalny



一张A4纸大小反正面印刷

Vorbereitung
Legen Sie eine Schere bereit

Öffnen Sie den Zubehörkarton und legen Sie das enthaltene
Werkzeug (T1, T2, T3), Stützräder, etc bereit

Entfernen Sie die Schutzfolien und Protektoren (P1, P2, P3)
(Wertstoffrecycling).

Befestigung der Stützräder (Optional)
Mit dem beiliegenden Werkzeug T3 die Hinterachsmutter (d) gegen den
Uhrzeigersinn lösen und zusammen mit der Scheibe(c) abnehmen.
Anschließend Unterlegscheibe (a), Stützrad (b), Unterlegscheibe (c),
und Achsmutter (d) in der gezeigten Reihenfolge montieren. Die
Achsmutter (d) im Uhrzeigersinn festziehen.

Verfahren Sie genauso auf der gegenüberliegenden Seite.

Befestigung des Lenkers

Entfernen Sie die schwarze Plastikkappe (P3) vom Klemmkeil am unteren
Ende des Lenkervorbaus (e). Stecken Sie den Lenkervorbau (e) nun in
das Steuerrohr (i). Stellen Sie sicher, dass die Minimum-Markierung (h)
komplett innerhalb des Steuerrohres (i) und die Bremszüge (f) sich vor dem
Lenker befinden. Richten Sie den Lenker und das Vorderrad nun aufeinander
aus. Ziehen Sie nun die Schraube oben am Lenkervorbau mit dem Sechskant-
Schlüssel (T1) im Uhrzeigersinn fest. Richten Sie den Bremshebel (g) gemäß
der Abbildung aus. Ziehen Sie die Schraube oben am Bremshebel (g) mit
dem Sechskant-Schlüssel (T2) fest.

Befestigung des Sitzes
Öffnen Sie mit dem Schlüssel T3 die Mutter (k) gegen den Uhrzeiger-
sinn. Stecken Sie jetzt die Sattelstütze in der richtigen Position in das Sitzrohr
und achten Sie darauf, dass die Minimum-Markierung (j) nicht sichtbar ist.
Anschließend stellen Sie die Sitzhöhe für ihr Kind ein. Die niedrigste Höhe
ist erreicht, wenn der Sattel nahezu ganz eingeschoben ist, sich die
Schraube (k) aber noch festziehen lässt. Ziehen Sie mit dem Werkzeug
T3 die Mutter (j) im Uhrzeigersinn an und stellen Sie sicher, dass der
Sattel fest ist

Befestigung der Pedale

Abdeckkappen anbringen

Stellen Sie anhand der Markierungen fest, welches Pedal für die rechte (R)
und welches für die linke (L) Seite ist. Schrauben Sie das rechte Pedal im
Uhrzeigersinn und das linke Pedal gegen den Uhrzeigersinn in die Kurbel
ein. Benutzen Sie Werkzeug T3 um die Pedale fest zu ziehen.

Befestigen Sie die wasserabweisenden Abdeckkappen (W1, W2)
auf allen Achsmuttern.

Jetzt ist Ihr Bandits and Angles Fahrrad fertig montiert. Falls Sie noch 
weitere Komponenten im geleifert bekommen haben wie Schutzbleche, 
Ständer oder Korb, dann lesen Sie bitte noch die entsprechenden 
Montageanleitungen.
Bitte lesen Sie vor der ersten Fahrt die Gebrauchs- und Wartungsanleitung.
Wir empfehlen Ihnen, das Fahrzeug vor jeder Fahrt zu überprüfen, besonders
die Reifen und Bremsen. Wir weisen sie auf die Notwendigkeit regelmäßiger
Wartung hin!

Sollten Sie zum Zusammenbau oder dem Gebrauch weitere Fragen haben
dann nehmen Sie bitte Kontakt auf unter unserer Service-Emailadresse:
service@royal-bike.com

Wir wünschen Ihrem Kind viel Freude beim Radfahren!

Vorderer weißer Reflektor – zur Befestigung
am Lenker.

Hinterer roter Reflektor – zur Befestigung am Sitzrohr
oder am Anschraubpunkt am Heck

Seitenständer – Der Seitenständer wird am linken Stützrad
befestigt. Die Montage erfolgt gemäß der Anleitung zum
Befestigen der Stützräder. Seitenständer sind nur für 16 und
18 Zoll Räder verfügbar.

DE Montage Anleitung

Bedienungs- und Wartungsanleitung

Bedienungs- und Wartungsanleitung

Vielen Dank für den Kauf eines RoyalBaby Rades. Als führender Hersteller
qualitativ hochwertiger Kinderfahrräder haben wir den Anspruch an uns
sichere und bequeme Räder zu vertreiben, daher freuen wir uns über Ihre
Anregungen zu unseren Produkten unter info@messingschlager.com

Sicherheitshinweise
1. Ihr Kind sollte nie ohne Helm fahren!
2. Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Sie Ihrem Kind untersagen Kette,

Kettenräder, Räder und andere sich drehenden Teile zu berühren!
3. Lassen Sie Ihre Kinder nur unter Aufsicht radfahren!
4. Dieses Kinderrad darf nur auf ebenen Spielstraßen oder Gehwegen benutzt

werden. Bitte verwenden Sie das Rad nicht auf abschüssigem oder
unebenem Gelände um Stürze zu vermeiden!

5. Ihr Kind sollte die Benutzung der Bremse erlernen bevor Sie es fahren lassen!
6. Beachten Sie die jeweiligen Gesetze und Vorschriften beim Befahren

öffentlicher Straßen (nicht empfohlen)!
7. Die zulässige Beladung darf 75 Kg nicht überschreiten!

Einstellung des Rades auf den Fahrer
Zwischen dem Schritt Ihres Kindes und dem Oberrohr der Fahrrads muss
ein Abstand von mindestens 2,5 cm bestehen – die Reifen müssen dabei
mit dem vorgeschriebenen Luftdruck befüllt sein. Die Beinlänge des Fahrers
muss mindestens der Höhe des Oberrohres zuzüglich 2,5 cm betragen.

Vor Antritt der Fahrt
1. Vor der ersten Fahrt sollten Sie oder die beaufsichtigende Person das Kind

im Gebrauch des Fahrrads unterweisen – besonders in der Benutzung der
Bremsen – und zur Vorsicht ermahnen.

2. Bitte vermeiden Sie Fahrten auf unebenem Untergrund.
3. Bitte vermeiden Sie Fahrten bei Dunkelheit.
4. Bitte berücksichtigen Sie längere Bremswege bei Nässe und Glätte.
5. Bitte überprüfen Sie regelmäßig den Zustand Ihres Rads, besonders der

Bremsen, entsprechend der Wartungs- und Reinigungsanweisung
6. Bitte setzen Sie bei Schäden das Rad gemäss dieser Anleitung in Stand.

Bitte nehmen Sie professionelle Hilfe in Anspruch falls Sie das Problem
nicht alleine beheben können. Kinder dürfen keinesfalls selbst Hand anlegen!

7. Bitte verwenden Sie aus Sicherheitsgründen nur originales Zubehör oder
Ersatzteile. Wenn die Gabel ersetzt werden muss, dann müssen Länge
und Durchmesser des Gabelschaftes dem Original entsprechen!

Vor jeder Fahrt müssen folgende Sicherheitsmaßnahmen

1. Stellen Sie sicher, dass Lenker- und Sattelhöhe für Ihr Kind angemessen sind.
2. Stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden und festgezogen sind.

Sollte ein Teil lose sein, so muss es vor Nutzung des Rades gut
festgezogen werden.

3. Stellen Sie sicher, dass vordere und hintere Bremse einwandfrei funktionieren.
4. Stellen Sie sicher, dass beide Lenkerenden abgedeckt sind.
5. Stellen Sie sicher, dass beide Reifen mit dem auf der Reifenflanke

aufgedrucktem Luftdruck befüllt sind.
6. Stellen Sie sicher, dass die Reifen nicht verschlissen oder beschädigt sind.

Verschlissene oder beschädigte Reifen müssen erneuert werden.
7. Stellen Sie sicher, dass die Kette ordnungsgemäß gespannt und geschmiert

ist. Die Kette muss nachgespannt werden wenn sie zu lose ist um ein
Herabfallen während der Fahrt zu vermeiden.

8. Stellen Sie sicher, dass alles Zubehör ordnungsgemäß montiert ist.

Einstellung und Wartung
Halten Sie sich an die Anweisungen zum Einstellen der Bremsen in dieser
Anleitung oder dem Video unter www.royalbabybikes.com

1. Vorbau Montage und Einstellung

3.Einstellung der Stützräder (Optional)

Wie in Abbildung gezeigt kann mit Schraube und Mutter (k) die Höhe
des Stützrades eingestellt werden. Zwischen Stützrad und Boden sollten
bei senkrecht stehendem Rad nicht mehr als 25 mm Abstand sein. Bei zu
geringem Abstand kann das Hinterrad den Bodenkontakt verlieren, z.B. bei
zu geringem Luftdruck.

Achtung:
Um Überschlag oder Sturz zu vermeiden bitte Kinder nicht zu früh ohne
Stützräder fahren lassen. Vor Fahrtantritt sollten die Stützradbefestigungen
stets überprüft werden, um einen Verlust während der Fahrt zu vermeiden.

4. Schaltwerk einstellen
Platzieren Sie die Kette auf dem kleinsten Zahnrad (l) und stellen Sie die
obere Anschlagschraube so ein, dass die Kettenführungsrolle (m) und das
kleinste Zahnrad (l) auf einer Linie liegen. Platzieren Sie dann die Kette
auf dem größten Zahnrad (n) und stellen Sie die untere Anschlagschraube
so ein, dass die Kettenführungsrolle (m) und das größte Zahnrad (n) auf
einer Linie liegen. (Siehe Abbildung )

5. Korrekte Einstellung der Kettenspannung

Die Einstellmutter für den Kettenspanner befindet sich am hinteren Ausfall-
ende. Die Spannung der Kette kann durch Anziehen erhöht und durch Lösen
verringert werden.

Bitte denken Sie daran die Schrauben und Muttern des Fahrrades regelmäßig
nach zu ziehen. Die wichtigsten Schrauben und Muttern sollten gemäß der
folgenden Tabelle mit einem Drehmomentschlüssel angezogen werden.

Vorderrradmuttern 22-27 N.m
Hinterradmuttern 24-29 N.m
Sattelklemmschraube 12-17 N.m
Sitzrohrklemme 15-19 N.m
Bremssattelschraube 7-11 N.m
Lenkerklemmschraube 17-19 N.m
Lenkervorbauschraube 10-14 N.m
Kurbelkeil Mutter 9-14 N.m
Bremshebel Schraube 6-9 N.m

Wichtige Hinweise
1. Bitte vermeiden Sie Fahrten auf unebenem Untergrund und während der

Dunkelheit. Berücksichtigen Sie längere Bremswege bei Nässe und Glätte.
2. Bitte überprüfen Sie den Zustands des Fahrrads – insbesondere die

Bremsen – regelmäßig.
3. Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich der Veranschaulichung

von Produkt und Bedienung. Bei Unterschieden orientieren Sie sich bitte am
Produkt, nicht an der Anleitung.

4. Diese Anleitung ist für verschiedene Modelle gültig von denen nicht alle mit
Zubehör wie Trinkflaschen, Abdeckkappen etc geliefert werden. Bitte beachten
Sie die Spezifikationen Ihres Modells.

5. Dieses Fahrrad darf weder mit einem Gepäckträger noch mit einem Kindersitz
ausgerüstet werden..

6. Verschleißteile wie Bremsbeläge oder Felgen müssen rechtzeitig erneuert
werden.

7. Ersatzteile wie Schläuche, Mäntel oder Bremsbeläge sollten Sie immer
vorrätig haben.

8. Dieses Fahrrad kann durch intensiven Gebrauch verschleißen. Wenn die
normale Haltbarkeit einer Komponente überschritten ist so kann diese
unvermittelt ausfallen, verbunden mit schweren gesundheitlichen Folgen
für den Fahrer. Deswegen müssen alle Komponenten regelmäßig überprüft
werden. Jede Art von Rissen, Kratzern oder Farbveränderungen ist ein
Hinweis darauf, dass die Lebensdauer des Bestandsteils erreicht wurde
und ausgetauscht werden muss.

9. Bei bestimmungsgemäßem Einsatz sind Gefährdungen während der Benutzung
weitgehend ausgeschlossen. Aufgrund des natürlichen Bewegungsdranges von
Kindern können unvorhersehbare Situationen und Gefahren entstehen, die eine
Verantwortung des Herstellers ausschließen.
Bitte erklären Sie Ihrem Kind die Funktionsweise des Fahrrades im Detail, mit
besonderem Augenmerk auf die Bremsen und vergewissern Sie sich, dass Ihr
Kind dies verstanden hat.

Schmierung
Wo Wie oft Womit

Bremshebel Halbjährlich Einen Tropfen Öl auf die Lagerung des / der Bremshebel.
(Schmiermittel: Mehrzwecköl)

Felgenbremse Halbjährlich Einen Tropfen Öl auf die Lagerung der Bremszangen.
(Schmiermittel: Mehrzwecköl)

Bremszüge Halbjährlich Vier Tropfen Schmiermittel in jede Bremszug-Öffnung.
Bitte warten bis das Schmiermittel sich am Innenzug
verteilt hat. (Schmiermittel: Lithium-Schmiermittel)

Pedale Halbjährlich Einen Tropfen Öl zwischen Pedal und Pedalachse.
(Schmiermittel: Lithium-Schmiermittel)

Kette Halbjährlich Geben Sie einen Tropfen Öl auf jedes Kettenglied und
wischen Sie überflüssiges Öl wieder ab.
(Schmiermittel: Kettenschmiermittel)

Produktname: Kinderfahrrad 
Altersgruppe: 3 bis 8 Jahre

DE

Name des Inverkehrbringers:

Sollte sich die Vorbau-Schraube (a) nicht festziehen lassen demontieren
Sie bitte den Vorbau und überprüfen Sie ob der Klemmkeil in das Gabel-
Schaftrohr gefallen ist. Sollte das der Fall sein entnehmen Sie bitte den
Keil dem Gabelschaftrohr und schrauben Sie in wieder wenige Um-
drehungen auf die Vorbauschraube. Stecken Sie dann den Vorbau wieder
in das Gabelschaftrohr und ziehen Sie die Schraube mit dem Schlüssel T1
im Uhrzeigersinn fest. Der Lenker sollte dabei im rechten Winkel zum
Vorderrad ausgerichtet sein. (Siehe Abbildung )

Was tun wenn die Lenkung zu schwer- oder zu leichtgängig ist?
Lösen Sie die Kontermutter (b) gegen den Uhrzeigersinn und lösen Sie
die Einstellmutter (c) gegen den Uhrzeigersinn (oder ziehen Sie fester
im Uhrzeigersinn) und prüfen Sie die Einstellung durch bewegen des
Lenkers. Bitte wiederholen Sie das nötigenfalls bis die Einstellung korrekt
ist und ziehen Sie anschließend die Kontermutter (b) wieder fest.
(Siehe Abbildung )

2. Einstellen und Benutzen der Bremse

Bei Fahrzeugen mit hinterer Bandbremse, Scheibenbremse oder V-Bremse
betätigt der linke Bremshebel die Vorderbremse und der rechte Hebel die
hintere Bremse. Bitte zeigen Sie ihrem Kind, wie es durch ziehen der Brems-
hebel mit den Fingern das Rad anhalten kann. Bitte zeigen Sie ihrem Kind,
wie es ein Überbremsen und einen damit verbundenen Sturz vermeiden kann.

Bei Fahrzeugen mit Rücktrittbremse ist der Hebel der Vorderbremse auf der
rechten Seite montiert. Um das Vorderrad zu bremsen muss der rechte Hebel
gezogen werden. Bitte zeigen Sie ihrem Kind, wie es das Hinterrad durch
rückwärts treten der Pedale bremsen kann.

Einstellung der V-Bremse
(1) Sollte der Abstand des Bremsklotzes zur Felge auf einer Seite größer sein
dann lässt sich das durch hinein oder heraus drehen der Einstellschraube (d)
korrigieren. Überprüfen Sie anschließend durch ziehen des Bremshebels die
Veränderung. Nehmen Sie diese Einstellung solange vor, bis beide Seiten
den selben Abstand haben und die Bremse gut funktioniert.

(2) Sollte der Abstand auf beiden Seiten zu groß oder zu klein sein (er sollte
zwischen 1-3mm sein) lösen Sie bitte die Einstellschraube (e). Drücken Sie
anschließend mit einer Hand die Bremsklötze in die richtige Position und
ziehen Sie das Bremsseil am unteren Ende straff. Ziehen Sie anschließend
die Einstellschraube (e) wieder fest. Testen Sie die Bremse und wiederholen
Sie die Einstellung nötigenfalls solange bis die Bremse gut funktioniert.
(Siehe Abbildung )

Einstellung der Felgenbremse
Sollte der Abstand zur Felge auf beiden Seiten zu große oder zu klein sein,
lösen Sie bitte die Einstellschraube (f) die das Zugende fixiert. Drücken Sie
anschließend mit einer Hand die Bremsbacken in Position und ziehen Sie
den Bremszug straff. Anschließend ziehen Sie die Einstellschraube (f)
wieder fest. Testen Sie die Bremse. Wiederholen Sie die Einstellung solange
bis die Bremse funktioniert. Sollte der Abstand einseitig zu groß sein ziehen
Sie bitte die Befestigungsmutter (g) auf der Rückseite der Gabel an um die
Bremseinheit in die richtige Position zu bringen. Ziehen Sie den Bremshebel
um die Einstellung zu prüfen. Wiederholen Sie dies oder lösen Sie die Mutter
minimal bis der Abstand rechts und links gleich ist. (Siehe Abbildung )

Einstellung der Bandbremse
Sollte sich das Hinterrad drehen obwohl der rechte Bremshebel betätigt wird,
lösen Sie bitte die Kontermutter und drehen Sie anschließend die Einstell-
mutter (h) des Bremszuges. Prüfen Sie anschließend die Bremswirkung und
ziehen Sie abschließend die Kontermutter wieder fest. Sollte sich so keine
ausreichende Bremswirkung erzielen lassen dann lösen Sie bitte die Klemm-
schraube (i), ziehen Sie den Bremszug nach hinten und ziehen Sie gleichzeitig
die Klemmschraube (i) wieder fest. Testen Sie anschließend die Bremswirkung.
Wiederholen Sie die Schritte gegebenenfalls um eine ausreichende Brems-
wirkung zu erzielen.

Da die Wirkunsgweise dieser Bremse auf Reibung beruht wird der Bremsbelag
mit der Zeit verschleißen, was zu einer schlechten Bremswirkung führt. Sollte
dieser Fall eintreten dann bitte die Einstellschraube des Bremsbelags (j) mit
einem Schraubenzieher nachstellen.Die Bremswirkung wird im Uhrzeigersinn
höher, jedoch muss sich das Rad frei drehen können wenn die Bremse nicht
betätigt wird (Siehe Abbildung )

Einstellung der Scheibenbremsen
Bitte vergewissern Sie sich, dass der Abstand zwischen den Bremsklötzen
(r1, r2) und der Bremsscheibe korrekt ist ( etwa < 1mm) um eine gute
Bremswirkung zu erzielen.
A. Bei schlechter Bremswirkung gehen Sie bitte wie folgt vor:
(1) Bitte drehen Sie das Rad und beobachten Sie den Abstand zwischen

Belägen und Scheibe.
(2) Stellen Sie die Seite mit dem größeren Abstand ein.

Methode für den Belag r1: drehen Sie vorsichtig die Einstellschraube der
Bremszange (o) im Uhrzeigersinn um den Abstand zwischen dem Belag (r1)
und der Bremsscheibe auf < 1mm einzustellen, Methode für den Belag r2:
lösen Sie die Zugklemmschraube (p), straffen Sie den Zug (q) um den
Abstand zwischen dem Belag (r2) und der Bremsscheibe auf < 1mm
einzustellen (Achtung: zu geringer Abstand verursacht ein Laufgeräusch
während der Fahrt – siehe B)

(3) Drehen Sie das Rad und überprüfen Sie die Bremswirkung. Nötigenfalls
wiederholen Sie bitte die Schritte (2)(3). Sollte die Bremse beim Drehen
Geräusche machen folgen Sie bitte den Anweisungen unter (B).

B. Sollte die Bremse während der Fahrt Geräusche machen, so gehen
Sie bitte wie folgt vor:

(1) Drehen Sie das Rad und beobachten Sie den Abstand zwischen den
Bremsbelägen und der Scheibe.

(2) Beginnen Sie mit der Seite mit dem geringeren Abstand.
Methode für den Belag r1: drehen Sie vorsichtig die Einstellschraube der
Bremszange (o) gegen den Uhrzeigersinn um den Abstand zwischen dem
Belag (r1) und der Bremsscheibe auf < 1mm einzustellen, Methode für den
Belag r2: lösen Sie die Zugklemmschraube (p), lösen Sie den Zug (q) um
den Abstand zwischen dem Belag (r2) und der Bremsscheibe auf < 1mm
einzustellen.

(3) Drehen Sie das Rad und überprüfen Sie ob die Bremsleistung stimmt und
die Geräusche weg sind. Nötigenfalls wiederholen Sie bitte die Schritte (2)(3).

Sollte die Bremse beschädigt oder verzogen sein und sich nicht nach obiger
Anleitung einstellen lassen, dann nehmen Sie bitte professionelle Hilfe in einer
Fahrradwerkstatt in Anspruch oder nehmen Sie Kontakt mit unserem
Service-Team auf. (Siehe Abbildung ) Jansstraat 69, 2011 RV
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一张A4纸大小反正面印刷

Preparación antes del ensamblaje
Tenga a mano unas tijeras.

Abra la caja del kit de herramientas y saque las herramientas de
ensamblaje (T1, T2, T3) y las rueditas de entrenamiento, etc.

Quite la película protectora y el plástico protector (P1, P2, P3)
(por favor, deséchelos como reciclaje).

Ajuste de las rueditas de entrenamiento (Opcional)
Utilice la llave suministrada T3 para quitar la tuerca del eje trasero (d) y la
arandela de la tuerca (c) atornillando en el sentido contrario a las agujas del
reloj. A continuación, ensamble sucesivamente la arandela de la ruedita de
entrenamiento (a), el soporte de la ruedita de entrenamiento (b), la arandela
de la tuerca (c) y la tuerca (d). Apriete la tuerca (d) en el sentido de las agujas
del reloj asegurándose de que el soporte de la ruedita de entrenamiento esté fijo.

Fije la otra ruedita de entrenamiento en el otro lado, de la misma manera.

Instalación del manillar

Retire la tapa de plástico negra (P3) del extremo de la cuña del vástago (e).
Inserte el vástago (e) dentro del tubo de dirección (i) en la bicicleta. Asegúrese
de que la Línea de Inserción Mínima (h) esté por debajo de la parte
superior del tubo de dirección (i) y los cables de control del freno (f) estén en
la parte frontal de la bicicleta. Alinee el vástago y el manillar para que estén
en línea con la rueda delantera. Apriete el perno en la parte superior del
vástago con la llave hexagonal (T1) en el sentido de las agujas del reloj.
Ajuste la palanca del freno (g) entre 30 a 40 grados. Apriete el perno en la
parte superior de la palanca del freno (g) con la llave hexagonal (T2)
suministrada con la bicicleta.

Utilice la llave suministrada T3 para aflojar la tuerca (j) en el sentido contrario
a las agujas del reloj. Inserte la tija del sillín en la posición adecuada y asegúrese
de que la línea de seguridad (k) no se pueda ver. A continuación, ajuste el
asiento para que se adapte a los niños. La posición más baja del sillín es
cuando la tija del sillín está casi completamente insertada en el tubo central,
pero asegúrese de que la abrazadera se puede apretar. Utilice la llave T3 para
apretar la tuerca (j) en el sentido de las agujas del reloj y asegúrese de que el
asiento esté fijo.

Instalación de los pedales
Mire el extremo del eje de los pedales y encuentre cuál es el izquierdo y cuál
es el derecho. Atornille el pedal derecho a la manivela en el sentido de las
agujas del reloj y el pedal izquierdo en el sentido contrario a las agujas del
reloj. Use una llave para apretar ambos pedales.

Instale las tapas de plástico a prueba de agua (W1, W2) en las tuercas en
ambos extremos de los ejes delantero y trasero.

Por ahora el ensamblaje de las partes principales de su bicicleta de Bandits 
and Angles ha terminado. Si compró los otros componentes, tales como los 
guardabarros, la cesta, el caballete, por favor lea las instrucciones 
correspondientes para su instalación.

Por favor lea detenidamente las INSTRUCCIONES DE USO Y
MANTENIMIENTO antes de montar por primera vez. Recomendamos
encarecidamente que realice los controles completos en la bicicleta antes
de utilizarla, especialmente en los frenos y en los neumáticos. El mantenimiento
regular es realmente necesario.

Si tiene más preguntas sobre el ensamblaje o la utilización, no dude en
contactar con nosotros. Nuestro correo electrónico de servicio postventa:
service@royal-bike.com

¡Esperamos que su hijo disfrute montando en bicicleta!

Reflector blanco delantero - Fijado en el manillar.

Reflector rojo trasero - Se fija en el tubo del sillín o en
el soporte de la horquilla trasera.

Caballete - Ensamble el caballete en la posición donde
está la ruedita de entrenamiento izquierda. El procedimiento
para ensamblar el caballete es el mismo que para la ruedita
de entrenamiento. El caballete está disponible para bicicletas
de 16/18 pulgadas.

ES Guía de instalación

¿Qué hacer si el manillar no es flexible o es demasiado flexible cuando se
gira a izquierda y derecha? Desenrosque la tuerca de bloqueo de la cabeza
(b) en sentido contrario al de las agujas del reloj con una llave ajustable y
desatornille ligeramente el aro de la cabeza superior (c) en sentido contrario
a las agujas del reloj (o tornillo para apretar en sentido de las agujas del
reloj) para comprobar la firmeza al girar el manillar. Repita los pasos si es
necesario, hasta que la firmeza sea apropiada y, como último paso, atornille
firmemente la tuerca de bloqueo de la cabeza (b). (Como muestra la figura )

2. Uso y ajuste del freno

Para bicis equipadas con freno de cinta trasero / freno de disco / freno V-brake,
la palanca de freno izquierda controla el freno delantero y la palanca de freno
derecha controla el freno trasero. Para detener la bicicleta, los padres deberían
enseñar a los niños a usar sus dedos y presionar hacia abajo las palancas de
freno, por favor, trate de evitar el frenado repentino ya que podría causar una caída.

Para bicicletas equipadas con freno contrapedal trasero, el freno de mano
delantero se fija en el lado derecho del manillar. La rueda delantera puede
detenerse presionando hacia abajo la palanca derecha del freno. Para detener
la rueda trasera, los padres deberían enseñar a los niños cómo usar el freno
contrapedal: para invertir los pedales con los pies en caso de emergencia.

Ajuste del freno V-brake
(1) Si a un lado del bloque del freno el espacio libre es menor que el del otro
lado, atornille el perno de ajuste (d) o desatornille el perno de ajuste (d) en el
otro lado. A continuación, pruebe la palanca de freno para ver el efecto. Realice
nuevamente el ajuste si es necesario, hasta que el espacio libre de los dos lados
sea el mismo y el freno funcione bien.

(2) Si el espacio libre de ambos lados está demasiado lejos o demasiado cerca
(debería estar dentro de 1-3 mm), el tornillo de ajuste del cable del freno (e) se
debería aflojar. A continuación, utilice una mano para presionar los dos bloques
de freno a la posición correcta y tire del cable del freno firmemente. Asegure el
tornillo de ajuste del cable del freno (e). Compruebe el freno. Realice nuevamente
el ajuste si es necesario, hasta que el freno funcione bien.
(Como muestra la figura )

Ajuste del freno de pinza
Si el espacio libre de ambos lados del bloque de freno está demasiado lejos o
demasiado cerca de la llanta, afloje el tornillo de ajuste del cable (f) que fija el
extremo del cable. A continuación, utilice una mano para presionar los dos
bloques de freno a la posición correcta y tire del cable del freno firmemente.
Asegure el tornillo de ajuste del cable del freno (f). Compruebe el freno. Realice
nuevamente el ajuste si es necesario, hasta que el freno funcione bien. En el
caso de que el espacio libre del bloque del freno de un lado sea más pequeño
que el del otro lado, apriete la tuerca de fijación del freno (g) en el lado trasero
de la horquilla delantera por debajo del tubo de dirección del bastidor, para
poner el bloque del freno en la posición correcta. Compruebe la palanca de
freno para ver el efecto. Apriete el perno nuevamente o afloje ligeramente el
perno si es necesario hasta que el espacio libre de los dos bloques de freno
sea el mismo. (Como muestra la figura )

Ajuste del freno de cinta

Ajuste de los frenos de disco
Asegúrese de que la distancia entre las zapatas del freno (r1, r2) y el freno de
disco sea adecuada (generalmente < 1 mm), de modo que tenga una buena
función de frenado sin hacer ruido mientras se conduce.
A. Efecto de frenado deficiente, por favor ajuste siguiendo estos pasos:
(1) Gire la rueda y observe la distancia entre las zapatas del freno y el freno

de disco.
(2) Ajuste el lado que tiene una distancia más amplia. Método de ajuste de r1:

girar ligeramente el tornillo de ajuste de la pinza (o) en el sentido de las
agujas del reloj, para que la distancia entre la zapata del freno (r1) y el freno
de disco sea < 1 mm. Entretanto, el extremo de la zapara del freno tocará el
disco. (Nota: asegúrese de que la zapata del freno sobresalga un poco);
Método de ajuste de r2: girar el tornillo de apriete del cable (p), apretar y
ajustar el cable del freno (q) para que la distancia entre la zapata del freno (r2)
y el freno de disco sea < 1 mm (Nota: Puede haber ruido si la distancia es
demasiado pequeña);

(3) Gire la rueda y luego presione la palanca de freno para probar el efecto de
frenado. Si el resultado no es el deseado, repita los pasos (2) (3). Si hay
ruido cuando gira la rueda, por favor ajuste según se indica más abajo (B).

B. El freno de disco hace ruido al conducir, por favor ajuste siguiendo
estos pasos:

(1) Girar la rueda y observar la distancia entre la zapata del freno y el freno
de disco.

(2) Ajuste el lado que tiene una distancia más estrecha. Método de ajuste de r1:
girar ligeramente el tornillo de ajuste del calibrador (o) en el sentido contrario
de las agujas del reloj, para que la distancia entre la zapata del freno (r1) y
el freno de disco sea < 1 mm. Entretanto, el extremo de la zapata del freno
está tocando el disco. (Nota: asegúrese de que la zapata del freno sobresalga
un poco); Método de ajuste de r2: girar el tornillo de apriete del cable (p),
aflojar y ajustar el cable del freno (q), para que la distancia entre la zapata
del freno (r2) y el freno de disco sea < 1 mm (Nota: Puede haber ruido si la
distancia es demasiado pequeña);

(3) Gire la rueda para ver si el ruido de frotamiento desaparece, y luego presione
la palanca de freno para probar el efecto de frenado. Si el resultado no es el
deseado, por favor ajuste como se describió arriba (A). Si el freno de disco
sigue haciendo ruido al girar la rueda, repita el paso (2) (3).

Si la rueda trasera todavía puede girar cuando la palanca del freno está bien
sujetada, utilice primero la llave para atornillar firmemente la tuerca de ajuste (h)
del cable de freno y, a continuación, pruebe la flexibilidad del freno. Si el freno
todavía no es tan flexible, utilice el destornillador para aflojar el tornillo de ajuste
del cable (i) y, a continuación, apriete al mismo tiempo el cable del freno y el
tornillo de ajuste del cable (i). Después de eso, suelte las manos y pruebe la
flexibilidad del freno de nuevo. Para conseguir el estado óptimo, ajústelo varias
veces para asegurar una longitud adecuada del cable de freno expuesto.

Dado que el principio de funcionamiento del freno es disminuir el giro de las
ruedas por la fuerza de arrastre debido a la fricción, el bloque del freno puede
desgastarse después de un período de uso, y el freno no sería tan flexible. Bajo
esta condición, se debería ajustar con un destornillador la tuerca de ajuste del
bloque del freno (j). El freno será más flexible si lo atornilla más firmemente. Sin
embargo, el bloque del freno no debería retener el tambor del freno cuando no
está frenado. (Como muestra la figura )

Si el freno está roto o deformado, y no se puede ajustar de acuerdo con los métodos
anteriores, acuda a una tienda profesional de reparación de bicicletas o póngase en
contacto con nuestro equipo de posventa. (Como muestra la figura )

INSTRUCCIONES para uso y mantenimiento

INSTRUCCIONES para uso y mantenimiento

Gracias por comprar la bicicleta RoyalBaby para su hijo. Como una marca
líder de bicicletas de alta calidad para niños, siempre nos dedicamos a hacer
bicis cómodas y seguras para niños de todo el mundo. Le invitamos a enviarnos
sus comentarios sobre nuestros productos a info@messingschlager.com

Instrucciones de seguridad
1. Los niños siempre deberían usar casco cuando montan en bicicleta
2. Para evitar lesiones personales, se prohíbe estrictamente que los niños

toquen la cadena, la rueda de cadena, la rueda libre y los otros
componentes giratorios

3. Los niños deben montar bajo la supervisión de los adultos
4. Esta bici es una bicicleta para niños que debería utilizarse en una vía o

pavimento para vehículos no motorizados. Por favor, evite montar en
pendiente o terreno irregular, ya que esto podría causar caídas.

5. El ciclista debería dominar el uso de los frenos antes de montar en bicicleta.
6. El ciclista deberá cumplir con los requisitos legales locales cuando las

bicicletas se vayan a utilizar en las vías públicas
7. El peso máximo de carga (ciclista más efectos personales) de este

producto es de 75 kg (165 lb)

Ajustando el ciclista en la bicicleta
Debe haber al menos 1 pulgada (2,5 cm) de espacio libre entre la parte
más alta del tubo superior y la entrepierna del ciclista con los neumáticos
correctamente inflados. La longitud mínima de la pierna para el ciclista es
la parte más alta del tubo superior más 2,5 cm (1 pulgada).

Antes de montar
1.Si ésteesel primer paseo desu hijo,lospadreso el tutor deberían instruirlo

sobrecómo usarcorrectamentelabicicletay recordarleasu hijo lasprecauciones
pertinentes,particularmenteel uso segurodelossistemasdefrenos.

2.Por favor,evitemontar en bicicletaen condicionesmedioambientalesdifíciles.
3.Por favor,evitemontar en bicicletadurantelanoche.
4.Por favor,aumenteladistanciadefrenado en casodelluviay con temperaturas

decongelación.
5.Por favor,compruebeperiódicamenteel estado desu bici,especialmentepara

el freno,deacuerdo con lainformación delaTabladeMantenimiento y Limpieza.
6.Por favor,reparesu bici deacuerdo con lasdescripcionesen estemanual cuando

ocurraunaavería.Si el problematodavíano puedeser resuelto,por favor recurra
aprofesionales.Losniñostienen estrictamenteprohibido reparar lasbicicletas.

7.Por su seguridad al montar,seleccioneaccesoriosoriginales.Si lahorquilla
delanteranecesitaser reemplazada,el retroceso y eldiámetro interior del
nuevo deberíansercompatiblescon el original.

Antes de montar cada vez, es importante realizar los

1. Asegúrese de que el manillar y la altura del sillín son apropiados
para el ciclista.

2. Asegúrese de que todos los componentes estén ensamblados y
atornillados firmemente. Si alguno de los componentes está suelto,
por favor atorníllelo firmemente antes de usarlo.

3. Asegúrese de que los frenos delanteros y traseros funcionen correctamente.
4. Asegúrese de que ambos extremos del manillar estén protegidos

adecuadamente.
5. Asegúrese de que los neumáticos estén inflados de acuerdo con la presión

indicada en la pared lateral del neumático.
6. Compruebe que los neumáticos no muestren signos de desgaste excesivo

ni superficies planas, y que no haya cortes u otros daños. Los neumáticos
excesivamente desgastados o dañados se deberían reemplazar.

7. Asegúrese de que la cadena funcione correctamente. La cadena debe ser
ajustada cuando se suelta, en caso de caerse durante el uso.

8. Asegúrese de que todos los accesorios estén montados firmemente y
funcionen correctamente.

Ajuste y mantenimiento
Consulte el contenido del manual para el ajuste y mantenimiento de los
frenos y los vídeos sobre el ajuste de los frenos www.royalbabybikes.com

3.Cómo ajustar las rueditas de entrenamiento (Opcional)

Tal como se muestra en la figura , puede ajustar la posición de la tuerca y el perno (k)
que conectan las rueditas de entrenamiento y la palanca de la ruedita de entrenamiento
a una altura apropiada. El espacio entre cada ruedita de entrenamiento y el suelo no
debe exceder los 25 mm con la bicicleta apoyada en posición vertical sobre una superficie
horizontal plana. Un pequeño espacio libre entre las rueditas de entrenamiento y el suelo
puede dar lugar a que las rueditas traseras giren sin moverse hacia adelante cuando
circule por carretera accidentada o si monta con baja presión de los neumáticos.

Advertencia:
Para evitar caídas y heridas, los niños deben ser lo suficientemente diestros antes de
montar sin rueditas de entrenamiento. Antes de montar con rueditas de entrenamiento,
los padres deberían usar una llave (no simplemente la mano) para apretar las tuercas
de las rueditas de entrenamiento, para que no se aflojen o se caigan de la bici.

4. Ajuste del desviador

Coloque la cadena en el piñón más pequeño (l) y ajuste el tornillo de límite alto para
que el rodillo libre (m) y el piñón más pequeño (l) estén alineados verticalmente. A
continuación, coloque la cadena en el piñón más grande (n) y ajuste el tornillo de límite
inferior para que el rodillo libre (m) y el piñón más grande (n) estén alineados
verticalmente. (Como muestra la figura )

La tuerca de ajuste de la cadena se monta en el extremo de la horquilla trasera, y
la tensión de la cadena se puede ajustar aflojando o apretando dicha tuerca.

Recuerde comprobar regularmente si todos los pernos y tuercas de la bicicleta están
firmemente apretados. Se recomienda apretar los tornillos y tuercas en posiciones
relevantes con una llave dinamométrica de acuerdo con los datos de torsión de la
siguiente tabla.
Tuercas de la rueda delantera 22-27 N.m
Tuercas de la rueda trasera 24-29 N.m
Tuerca de fijación del sillín 12-17 N.m
Tuerca de la abrazadera del eje del sillín 15-19 N.m
Tuerca del anclaje del freno 7-11 N.m
Tuerca de la abrazadera de la barra del manillar 17-19 N.m
Perno de expansión del vástago de la dirección 10-14 N.m
Tuercas de clavija de la chaveta de manivela 9-14 N.m
Perno central del freno 6-9 N.m

Declaración especial
1. Por favor, evite montar en bicicleta en condiciones medioambientales

difíciles o durante la noche. Por favor, aumente la distancia de frenado en caso
de lluvia y con temperaturas de congelación.

2. Por favor, compruebe regularmente el estado de su bici, especialmente para los
frenos.

3. Las figuras de este manual se usan para ilustrar la estructura del producto y su
modo de funcionamiento. Por favor, refiérase al objeto material si no es idéntico a
lo que muestran las figuras.

4. Este manual es para uso universal, y algunas bicicletas pueden no tener
accesorios tales como botella de agua, tapa de protección, cesta, etc. Por favor
consulte el modelo específico.

5. Esta bicicleta no es apta para instalar un portaequipajes o asiento para niños.
6. Los componentes de fricción, como la zapata del freno y la llanta, necesitan ser

reemplazados si están desgastados.
7. Se deberían tener preparadas las piezas de repuesto apropiadas para los

neumáticos, tubos internos y componentes de fricción del freno.
8. Esta bicicleta está sujeta a posibles daños debido al uso intensivo. Si la vida útil de

un componente ha sido excedida, puede fallar repentinamente, causando posibles
lesiones al usuario. Por lo tanto, es necesaria la inspección periódica de los
componentes. Cualquier forma de fisuras, arañazos o cambios de coloración en
áreas altamente usadas, indican que se ha alcanzado la vida útil del componente
y que se debería reemplazar.

9. Cuando se utiliza según lo previsto, hay pocos riesgos implicados al usar la
bicicleta. Debería tener en cuenta que los niños y los adolescentes son, por
naturaleza, muy activos y, en consecuencia, pueden ocurrir situaciones y riesgos
imprevisibles para los que el fabricante no puede ser considerado responsable.
Debería explicarle a su hijo la forma correcta de usar la bicicleta. Asegúrese de
que su hijo sea consciente de los peligros potenciales

Lubricación
¿Qué? ¿Cuándo? ¿Cómo?

Palancas del freno Cada seis meses Ponga una gota de aceite en el punto de giro de cada
palanca de freno. (Lubricante: aceite)

Frenos de pinza Cada seis meses Ponga una gota de aceite en el punto de giro de cada
freno de pinza. (Lubricante: aceite)

Cables del freno Cada seis meses Ponga cuatro gotas de aceite en ambos extremos de
cada cable. Permita que el aceite se absorba hacia atrás a
lo largo del alambre del cable. (Lubricante: grasa a base de litio)

Pedales Cada seis meses Ponga una gota de aceite donde los ejes entran
en los pedales. (Lubricante: grasa a base de litio)

Cadena Cada seis meses Ponga una gota de aceite en cada rodillo de la cadena.
Limpie todo el exceso de aceite de la cadena.
(Lubricante: lubricante de cadena o aceite ligero)

Nombre del producto bicicleta 
Edades aptas: 3 a 8

ES

Agencia de ventas:

Si el perno de expansión no puede atornillarse firmemente, quite el vástago
y compruebe si la cuña de la parte inferior (a) (piezas fundidas de metal)
cae en el tubo de dirección. Si es así, incline la cuña (a) del tubo de dirección
y luego atorníllela al perno de expansión e insértela de nuevo en el tubo de
dirección cuando la distancia a la conexión biselada del vástago sea de
2-3 mm. A continuación, utilice la llave T1 para atornillar el vástago en
sentido de las agujas del reloj. El manillar se debería ajustar para que
quede vertical con la rueda delantera antes de atornillar.
(Como muestra la figura )
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一张A4纸大小反正面印刷

Munissez-vous d'une paire de ciseaux.

Ouvrez la boîte à outils et saisissez les outils d'assemblage
(T1, T2, T3) ainsi que les roulettes stabilisatrices, etc.

Retirez le film et les coques de protection (P1, P2, P3, pensez
à les jeter avec les déchets recyclables).

Fixation des roulettes stabilisatrices (Optionnel)
Utilisez la clé T3 fournie pour retirer l'écrou de l'axe arrière (d) et la
rondelle (c) en les dévissant (par une rotation dans le sens antihoraire).
Assemblez alors dans cet ordre la rondelle des roulettes stabilisatrices (a),
le support des roulettes (b), la rondelle de l'écrou (c) et l'écrou (d). Serrez
l'écrou (d) par une rotation dans le sens horaire et assurez-vous que le
support de la roulette est bien fixé.

Fixez à présent l'autre roulette en suivant les mêmes étapes.

Installation du guidon

Retirez la coque en plastique noire (P3) du raccord de la potence (e)
Insérez ce raccord (e) dans la tige de direction (i) du vélo. Assurez-vous
que la ligne d'insertion minimum (h) se trouve bien sous la surface de la
tige de direction. Alignez le raccord et le guidon avec la roue avant.
Serrez le boulon du haut du raccord au moyen de la clé Allen hexagonale
(T1) par une rotation dans le sens horaire. Réglez le levier de freinage (g)
à 30-40 degrés. Serrez le boulon situé au-dessus du levier de freinage (g)
au moyen de la clé Allen hexagonale (T2) fournie avec le vélo.

Installation de la selle
Utilisez la clé T3 fournie pour desserrer l'écrou (j) par une rotation dans le
sens antihoraire. Insérez la selle dans le bon sens et assurez-vous que la
ligne de sécurité (k) n'est plus visible. Enfin, ajustez la selle à la taille
convenable pour l'enfant. La selle est abaissée au maximum lorsque
l'assemblage est presque entièrement inséré dans le tube de selle.
Assurez-vous néanmoins que le collier de fixation peut être serré. Utilisez
la clé T3 pour serrer l'écrou (j) dans le sens horaire et assurez-vous de la
bonne stabilité de la selle.

Pose des caches de protection en plastique pour boulons

Observez l'extrémité de l'axe afin de distinguer la pédale gauche et la
droite. Vissez lapédaledroite à la manivelle dans le sens HORAIRE et la
pédale gauche dans le sens ANTIHORAIRE. Utilisez une clé pour serrer
les deux pédales.

Installez les caches étanches en plastique (W1, W2) sur les écrous situés à
chacune des extrémités de l'axe avant et arrière.

L'assemblage des pièces principales de votre vélo Bandits and Angles est 
maintenant terminé. Si vous avez acheté en plus d'autres accessoires tels que 
pare-boue, panier, béquille, veuillez consulter les instructions correspondantes 
pour les installer.

Veuillez lire scrupuleusement les INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET
D'ENTRETIEN avant la première utilisation. Nous vous recommandons
vivement d'effectuer une vérification de l'ensemble du vélo, particulièrement
des freins et des pneus, avant chaque utilisation. Un entretien régulier est
indispensable.

Pour toute autre question concernant l'assemblage ou l'utilisation, merci de
nous contacter à l'adresse ci-dessous. Adresse e-mail de notre service
après-vente : service@royal-bike.com

Nous souhaitons à votre enfant beaucoup de plaisir sur son vélo !

Réflecteur blanc avant– Fixé sur le guidon.

Réflecteur rouge arrière–Fixé sur le tube de la selle
ou le support de la fourche avant.

Béquille– Installez la béquille à l'emplacement de la roulette
stabilisatrice gauche. La procédure de montage de la béquille
est identique à celle des roulettes stabilisatrices. Une béquille
pour vélo de 40/45 cm est disponible.

FR Manuel d'installation

Instructions d'utilisation et d'entretien

Instructions d'utilisation et d'entretien

Nous vous remercions d'avoir choisi le vélo RoyalBaby pour votre enfant.
En tant que fabricant phare de vélos pour enfants de qualité, RoyalBaby
s'engage à concevoir des vélos toujours plus confortables et sûrs dans le
monde entier. Pour toute remarque concernant nos produits, écrivez-nous
à info@messingschlager.com

1. Les enfants doivent toujours porter un casque lorsqu'ils utilisent leur vélo.
2. Afin d'éviter toute blessure, empêchez rigoureusement les enfants de

toucher à la chaîne, au pédalier et à toute pièce rotative.
3. Les enfants doivent utiliser leur vélo en présence d'adultes pour les surveiller.
4. Ce vélo est un vélo pour enfant, destiné à être utilisé sur des sols lisses et

des voies dédiées aux véhicules non-motorisés. Évitez toute utilisation sur
des terrains à bosses ou à dunes, susceptibles de provoquer le renversement
du vélo.

5. Avant de se déplacer avec le vélo, l'enfant doit d'abord apprendre à freiner.
6. Lors de l'utilisation du vélo sur des voies publiques, pensez à respecter

les règles du code de la route.
7. Le poids maximal autorisé (soit celui de l'enfant et autres objets) sur ce

vélo est de 75kg.

Veillez à laisser un espace de 2,5 cm au minimum entre la partie la plus
haute du tube supérieur et l'entrejambe de l'enfant, avec des pneus gonflés
convenablement. La longueur de jambe minimale de l'enfant doit être égale
à la hauteur du point le plus haut du tube supérieur plus 2,5 cm.

1.S'il s'agit delapremièrefoisquevotreenfant montesur un vélo,vousou tout
autreadulteresponsabledevezexpliquer àl'enfant comment utiliser convenable-
ment levélo et lui rappeler lesprécautionsdebaseàrespecter,notamment
l'utilisation desfreinsen toutesécurité.
2.Évitezd'utiliser ceproduit dansdesenvironnementsnon propicesàun vélo

pour enfant.
3.Évitezd'utiliser levélo lanuit.
4.Augmentezlesdistancesdefreinagepar tempsdepluieou degel.

référant auTableau d'entretien et denettoyage.
6.Réparezvotrevélo en suivant lesdescriptionsquecomportecemanuel en cas

deproblème.Si vousneparvenezpasàréparer levélo,demandezlesconseils
d'un professionnel.Il est interdit auxenfantsderéparer eux-mêmesleur vélo.

7.Pour garantir uneutilisation du vélo en toutesécurité,veillezàchoisir des
accessoiresauthentiques.Si lafourcheavant abesoin d'êtreremplacée,l'angle
d'inclinaison et lediamètredelanouvelledoivent êtresimilairesàceuxdela
fourched'origine.

Avant chaque utilisation, il est important d'effectuer

1. Assurez-vous que la hauteur du guidon et de la selle conviennent à la
taille de l'enfant.

2. Assurez-vous que tous les composants se trouvent à leur emplacement
dédié et que les vis de fixation sont bien serrées. Si vous constatez
qu'un composant est mal fixé, resserrez sa/ses vis avant utilisation.

3. Assurez-vous du bon fonctionnement des freins avant et arrière.
4. Assurez-vous que les poignées du guidon sont recouvertes de leur protection.
5. Assurez-vous que les pneus sont bien gonflés au niveau de pression indiqué

sur le flanc des pneus.
6. Vérifiez et confirmez que les pneus ne sont ni trop usés ni à plat, ainsi que

l'absence d'entailles ou autre dommages. Les pneus trop usés ou endommagés
doivent être remplacés.

7. Assurez-vous du bon fonctionnement de la chaîne. La chaîne doit être réajustée
lorsqu'elle est distendue, suite à un déraillement durant l'utilisation du vélo.

8. Assurez-vous que toutes les pièces sont rigoureusement fixées et fonctionnent
correctement.

Consultez le paragraphe relatif au réglage et à l'entretien des freins de ce
manuel, ainsi que les vidéos liées. www.royalbabybikes.com

(Optionnel)

Comme le montre le schéma , il vous est possible de régler la position de l'écrou
et du boulon (k), qui maintien les roulettes et leur levier à la hauteur désirée.
L'espacement entre chaque roulette stabilisatrice et le sol ne doit pas dépasser
25 mm, avec le vélo posé verticalement sur une surface plate et horizontale. Un
espace faible entre les roulettes et le sol peut parfois résulter sur des rotations dans
le vide de la roue arrière, en utilisation du vélo sur des routes difficiles.

Avertissement :
Les chutes ou les renversements sur le côté peuvent arriver, raison pour laquelle
les enfants doivent être en parfait équilibre sur le vélo avant d'en retirer les roulettes
stabilisatrices. Avant d'utiliser le vélo avec ses roulettes stabilisatrices, les parents
doivent fixer les écrous des roulettes au moyen d'une clé (et non à la main), pour
éviter les risques de desserrage ou décrochage durant l'utilisation.

Placez la chaine sur le pignon le plus petit (l) et réglez la vis de butée afin que le
galet (m) et ce pignon (l) soient alignés verticalement. Placez alors la chaine sur
le pignon le plus grand (n) et ajustez la vis de butée jusqu'à ce que le galet (m) et
ce pignon (n) soient alignés verticalement (voir schéma ).

L'écrou de réglage de la chaîne se trouve à l'extrémité de la fourche arrière.
La tension de la chaîne s'ajuste en serrant ou desserrant cet écrou.

Pensez à vérifier régulièrement que tous les boulons et écrous du vélo sont
bien serrés. Au moyen de la clé dynamométrique, serrez les boulons et
écrous, selon les valeurs de couple du tableau suivant :

Écrous roue avant 22-27 N.m
Écrous roue arrière 24-29 N.m
Écrou tube de selle 12-17 N.m
Écrou porte-selle 15-19 N.m
Écrou d'ancrage freins 7-11 N.m
Écrou de serrage guidon 17-19 N.m
Boulon de réglage tige de direction 10-14 N.m
Écrous des goupilles pédalier 9-14 N.m
Boulon central freins 6-9 N.m

1. Évitez d'utiliser le vélo dans des environnements non propices à un vélo pour
enfant et durant la nuit. Augmentez les distances de freinage par temps de pluie
ou de gel.

2. Veillez à vérifiez régulièrement l'état de votre vélo, particulièrement des freins.
3. Les schémas de ce manuel sont destinés à illustrer la structure du produit et son

fonctionnement. Préférez observer le vélo directement dès lors que vous constatez
entre votre produit et les schémas du manuel.

4. Ce manuel est universel, il se peut donc que certains vélos décrits ne soient pas
équipés des mêmes accessoires que le votre, tels que gourde, coques de
protection, panier, etc. Veillez à consultez les instructions relatives à votre modèle.

5. Ce vélo n'est pas adapté pour l'installation d'un porte-bagage ou siège enfant.
6. Les pièces soumises à de la friction, telles que les patins des freins ou la jante

de la roue, doivent être remplacées lorsqu'elles sont usées.
7. Nous vous recommandons d'avoir à disposition un ensemble de pièces de

rechange, comprenant pneus, chambres à air, pièces de freinage exposées
à une friction.

8. L'utilisation prolongée de ce vélo est susceptible de provoquer des dommages
à terme. Lorsque la durée de vie estimée d'une pièce est dépassée, celle-ci peut
se dégrader soudainement et provoquer un accident à l'utilisateur. C'est la raison
pour laquelle il est indispensable de procéder régulièrement à une vérification de
l'état des pièces. L'apparition de fissures, rayures ou changement de couleur sur
des zones très exposées signifie que la pièce est en fin de vie et doit être remplacée.

9. L'utilisation normale du vélo implique toujours certains risques. N'oubliez pas que
les enfants et adolescents sont naturellement très actifs, ils s'exposent parfois à
des situations et des risques imprévisibles pour lesquels le fabricant ne peut être
tenu responsable. Vous êtes tenus d'expliquer à votre enfant comment utiliser
correctement le vélo. Assurez-vous que votre enfant est au courant de tous les
dangers potentiels.

Graissage
Pièce Quand ? Comment ?

Leviers de freinage Tous les six mois Versez une goutte d'huile sur le point de pivot de chaque
levier de freinage. (Lubrifiant : huile de graissage)

Étriers de frein Tous les six mois Versez une goutte d'huile sur le point de pivot de chaque
étrier de frein. (Lubrifiant : huile de graissage)

Câbles de freinage Tous les six mois Versez quatre gouttes d'huile aux extrémités de chaque
câble. Laissez l'huile se répandre le long du câble.
(Lubrifiant : graisse au lithium).

Pédales Tous les six mois Versez une goutte d'huile au point d'entrée des axes dans
la pédale. (Lubrifiant : graisse au lithium).

Chaîne Tous les six mois Versez une goutte d'huile sur chacun des roulements de
la chaîne. Nettoyez la chaîne des excès d'huile versés.
(Lubrifiant : lubrifiant pour chaîne ou graisse légère)

Nom du produit : Vélo
Age: de 3 à 8  ans
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Agence commerciale :

Si vous ne parvenez pas à serrer le boulon de la potence, retirez la
potence et vérifiez que le raccord inférieur (a), pièce métallique moulée,
s'encastre bien dans la tige de direction. S'il s'agit bien d'un problème
d'encastrement, sortez le raccord (a) de la tige de direction et vissez-le au
boulon, puis réinsérez l'assemblage dans la tige en laissant un écart de
2-3 mm entre la tige et le raccord de la potence. Le guidon doit être fixé
verticalement par rapport à la roue avant d'être vissé (voir schéma ).

Le guidon est trop ou pas suffisamment maniable lorsqu'on le tourne vers
la gauche ou la droite, que faire? Dévissez l'écrou de serrage (b) par des
rotations dans le sens antihoraire au moyen d'une clé, et dévissez
légèrement la vis du guidon (c) dans le sens antihoraire (ou resserrez-la
dans le sens opposé), afin de tester la maniabilité du guidon. Répétez
ces étapes si nécessaire jusqu'à ce que le serrage soit optimal et pour finir,
revissez et serrez fermement l'écrou (b) (voir schéma ).

Sur les vélos équipés de freins à patin/freins à disque/freins "V-brake", le levier
de freinage gauche commande les freins avant et le levier droit les freins arrière.
Pour arrêtez le vélo, les parents doivent enseigner aux enfants comment utiliser
leurs mains pour presser les leviers de freins, tout en leur expliquant qu'un
freinage trop brutal peut provoquer une chute dangereuse.

Sur les vélos équipés de freins à rétropédalage, le levier du frein avant se
trouve sur la poignée de droite. La roue avant peut être arrêtée en pressant le
levier de freinage droit. Pour arrêter la roue arrière, les parents doivent expliquer
aux enfants comment utiliser le frein à rétropédalage: pédaler dans le sens
inverse en cas d'urgence.

Réglage d'un frein "V-brake"
(1) Si l'espacement entre le patin du frein et la roue est inégal d'un côté à l'autre,
resserrez le boulon de réglage du côté présentant un écart, (d) ou desserrez-le
sur l'autre côté. Testez ensuite le levier de freinage et observez la différence.
Réajustez les freins si nécessaire, jusqu'à ce que l'espacement soit le même
sur chaque patin et que le freinage fonctionne correctement.

(2) Lorsque l'espacement entre les patins et la roue est trop élevé ou trop
faible (l'espacement optimal étant de 1 à 3 mm), desserrez la vis du câble de
réglage des freins (e). Appuyez alors d'une main sur les deux patins pour un
positionnement optimal et tendez le câble de freinage. Resserrez ensuite la
vis de réglage du câble de freinage (e). Essayez les freins. Reproduisez ces
étapes si nécessaire, jusqu'à ce que le dispositif de freinage fonctionne
correctement (voir schéma ).

Réglage d'un frein à étrier
Lorsque l'espacement entre les patins et la jante est trop élevé ou trop faible,
desserrez la vis de réglage du câble de freinage (f) en ajustant l'extrémité du
câble. Appuyez alors d'une main sur les deux patins pour un positionnement
optimal et tendez le câble de freinage. Serrez à nouveau la vis de réglage du
câble de freinage (f). Essayez les freins. Reproduisez ces étapes si nécessaire,
jusqu'à ce que le dispositif de freinage fonctionne correctement. Si l'espacement
sur un côté est plus faible que l'autre, serrez l'écrou de réglage du frein (g) situé
à l'arrière de la fourche avant, sous le tube supérieur du cadre pour un ajustement
idéal des patins. Pressez le levier de freinage et observez les effets sur le dispositif de
freinage. Resserrez ou desserrez légèrement le boulon de réglage si nécessaire,
jusqu'à obtenir un espacement égal des patins des deux côtés (voir schéma ).

Réglage d'un frein à bande
Si la roue arrière peut toujours tourner alors que vous pressez fermement le
levier de freinage, utilisez d'abord la clé pour visser et serrer l'écrou de réglage (h)
du câble de freinage, puis vérifiez la flexibilité du frein. Si le frein n'est toujours pas
suffisamment flexible, utilisez le tournevis pour desserrer légèrement la vis de
réglage du câble (i), puis serrez le câble de freinage et la vis de réglage du câble (i)
simultanément. Après cela, relâchez le tout et vérifiez à nouveau la flexibilité du
frein. Pour obtenir une configuration optimale, répétez ces étapes de réglage pour
obtenir une longueur de câble de freinage convenable.

Le principe de freinage consistant à réduire la rotation des roues en y exerçant
un frottement, les patins s'usent au bout d'un certain temps et leur flexibilité se
réduit. Dans ces conditions, l'écrou de réglage des patins (j) s'ajuste en utilisant
un tournevis. Le frein deviendra plus flexible en resserrant ses vis. Attention, les
patins ne sont pas supposés retenir le tambour de frein lorsque les leviers ne sont
pas activés (voir schéma ).

Réglage d'un frein à disque
Assurez-vous du bon espacement entre les plaquettes (r1, r2) et le frein à disque
(inférieur à 1 mm habituellement), pour garantir le bon fonctionnement du dispositif
de freinage et l'absence de bruit anormal pendant utilisation du vélo.
A. Encas de freinage défectueux, procédez à un réglage selon les

étapes suivantes :
(1) Faites tourner la roue et examinez l'espacement entre les plaquettes de

frein et le disque.
(2) Ajustez le côté dont l'espacement est le plus élevé. Méthode de réglage de

r1 : serrez délicatement la vis de réglage de l'étrier (o) par une rotation dans
le sens horaire, jusqu'à obtenir un espacement inférieur à 1 mm entre la
plaquette (r1) et le disque de frein, tout en maintenant l'extrémité de la
plaquette en contact avec le disque de frein (Remarque : assurez-vous que
la plaquette dépasse un peu). Méthode de réglage de r2 : serrez la vis du
câble de serrage (p), serrez et ajuster le câble de freinage (q), jusqu'à obtenir
un espacement inférieur à 1 mm entre a plaquette (r2) et le disque de frein
(Remarque : un espacement trop faible peut provoquer un bruit anormal) ;

(3) Faites tourner la roue et pressez ensuite le levier de freinage pour tester le
dispositif de freinage après réglages. Si le résultat n'est pas satisfaisant,
répétez les étapes (2) et (3). Si vous entendez un bruit anormal en faisant

tourner la roue, procédez à un réglage selon la description ci-dessous (B).

B. Si le frein à disque fait un bruit anormal en utilisation du vélo, procédez à
un réglage selon les étapes suivantes :
(1) Faites tourner la roue et observez l'espacement entre la plaquette

et le disque de frein.
(2) Ajustez le côté où l'espacement est le plus étroit. Méthode de réglage

de r1 : desserrez délicatement la vis de réglage de l'étrier (o) par une
rotation dans le sens antihoraire, jusqu'à obtenir un espacement inférieur
à 1 mm entre la plaquette (r1) et le disque, tout en maintenant l'extrémité de
la plaquette en contact avec le disque de frein (Remarque : assurez-vous que
la plaquette dépasse un peu). Méthode de réglage de r2 : serrez la vis de
serrage du câble (p), détendez et ajuster le câble de freinage (q), jusqu'à
obtenir un espacement inférieur à 1 mm entre la plaquette (r2) et le disque de
frein (Remarque : un espacement trop faible peut provoquer un bruit anormal);

(3) Faites tourner la roue pour vérifiez que le bruit de frottement a disparu, puis
pressez le levier de freinage pour tester le dispositif de freinage après réglages.
Si le résultat n'est pas satisfaisant, réglez en répétant l'étape Aci-dessus. S le
disque de freinage fait toujours un bruit normal lorsque vous faites tourner la
roue, répétez les étapes (2) et (3).

Si le frein est cassé ou défectueux et qu'il vous est impossible de le régler en suivant
les étapes de ce manuel, rapprochez-vous d'un réparateur professionnel ou contactez
notre service après vente (voir schéma ).
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一张A4纸大小反正面印刷

Preparazione del montaggio
Preparare un paio di forbici.

Aprire la scatola del kit strumenti ed estrarre gli strumenti di
assemblaggio (T1, T2, T3) e le rotelle, etc.

Rimuovere la pellicola protettiva e i dispositivi di protezione in
plastica (P1, P2, P3) (gettarli nei rifiuti riciclabili).

Fissare le rotelle (Opzionale)
Utilizzare la chiave fornita T3 per rimuovere il dado dell’asse posteriore (d)
e la rondella dado (c) girando in senso antiorario. Poi, montare la rondella
della rotella (a), il supporto della rotella (b), la rondella dado (c), e il dado (d).
Serrare il dado (d) in senso orario e assicurarsi che il supporto della rotella
sia fisso.

Fissare l'altra rotella sull'altro lato allo stesso modo.

Installare il manubrio

Rimuovere il tappo in plastica nera (P3) dall’estremità dell’attacco sullo
stem (e). Inserire lo stem (e) nel tubo dello sterzo (i) della bicicletta. Assicurare
che la linea di inserimento minima (h) sia al di sotto della parte alta del
tubo dello sterzo (i) e che i cavi di controllo del freno (f) siano di fronte alla
bicicletta. Allineare lo stem e il manubrio in modo tale che siano in linea con
la ruota anteriore. Serrare il bullone nella parte alta dello stem con la chiave
esagonale (T1) in senso orario. Regolare la levetta del freno (g) a 30-40 gradi.
Serrare il bullone nella parte alta della leva del freno (g) con la chiave
esagonale (T2) fornita con la bicicletta.

Installare il sellino
Utilizzare la chiave fornita T3 per allentare il dado (j) in senso antiorario.
Inserire il supporto del sellino nella posizione corretta e assicurarsi che la
linea di sicurezza (k) non sia visibile. Poi regolare il sellino per il bambino.
La posizione più bassa del sellino si ha quando il supporto del sellino è quasi
completamente inserito nel tubo centrale, ma assicurarsi che il morsetto
possa essere serrato. Utilizzare la chiave T3 per serrare il dado (j) in senso
orario e assicurarsi che il sellino sia fissato.

Installare i pedali

Applicare i tappi in plastica

Bloccare sull'estremità dell'asse dei pedali e scoprire quale è per quello
sinistro e quale è per quello destro. Avvitare il pedale destro alla manovella
IN SENSO ORARIO e quello sinistro IN SENSO ANTIORARIO. Utilizzare
una chiave per serrare i due pedali.

Installare i tappi in plastica impermeabili (W1, W2) sui dadi su entrambe le
estremità degli assi anteriore e posteriore.

Avete completato il montaggio delle parti principali della bicicletta Bandits and 
Angles. Se avete comprato altri componenti, quali parafanghi, cestino, 
cavalletto, seguite le relative istruzioni per l'installazione.

Leggete con attenzione le ISTRUZIONI D’USO E MANUTENZIONE prima
di utilizzare la bicicletta per la prima volta. Raccomandiamo di svolgere tutti
i controlli sulla bicicletta prima di ogni utilizzo, in particolare in riferimento a
freni e ruote. Una manutenzione regolare è fondamentale.

Per eventuali domande riguardanti il montaggio o l'utilizzo della bicicletta,
non esitate a contattarci. Il nostro servizio post vendita è raggiungibile al
seguente indirizzo e-mail: service@royal-bike.com

Auguriamo al tuo bambino buon divertimento con la bicicletta!

Catarifrangente anteriore bianco:
fissato sul manubrio.

Catarifrangente posteriore rosso: fissato sul tubo
del sellino o sulla staffa della forcella posteriore.

Cavalletto: montare il cavalletto nella posizione della rotella
sinistra. La procedura di montaggio del cavalletto è la stessa
delle rotelle. Il cavalletto è disponibile per biciclette da 16/18 pollici.

IT Guida all’installazione

ISTRUZIONI per l'uso e la manutenzione

ISTRUZIONI per l'uso e la manutenzione

Grazie per aver acquistato la bicicletta RoyalBaby per il vostro bambino!
In quanto marchio leader per biciclette da bambino di alta qualità, ci
impegniamo sempre per creare biciclette comode e sicure per i bambini
di tutto il mondo. Saremmo lieti di ricevere vostri feedback sui nostri
prodotti al seguente indirizzo: info@messingschlager.com

Istruzioni di sicurezza
1. I bambini devono sempre utilizzare un casco quando vanno in bicicletta.
2. Per evitare infortuni, vietare assolutamente ai bambini di toccare

la catena, la ruota della catena, la ruota libera e altri componenti rotanti
3. I bambini devono sempre essere sorvegliati da un adulto quando

utilizzano la bicicletta
4. Questa bicicletta per bambini deve sempre essere utilizzata su strade

con fondo morbido, strade per veicoli non a motore o pavimenti. Evitare
di utilizzarla in pendenza o su terreni accidentati, perché il bambino
potrebbe cadere.

5. Prima di andare in bicicletta, il bambino dovrebbe imparare a utilizzare
bene il freno.

6. Quando si desidera utilizzare la bicicletta su strade pubbliche, osservare
i regolamenti locali

7. Il carico massimo (bambino con effetti personali) per questo prodotto
è pari a 75kg (165lb)

Il giusto pilota per la giusta bicicletta
Devono esserci almeno 2.5cm di spazio tra la parte più alta della canna
e il cavallo del bambino, quando le gomme sono gonfiate adeguatamente.
La lunghezza minima della gamba del bambino equivale alla parte più alta
della canna più 2,5 cm.

Prima di utilizzare la bicicletta
1. Seèlaprimavoltacheil bambino utilizzalabicicletta,i genitori o unapersona

responsabiledel bambino devonoistruirlo sull'utilizzo corretto dellabicicletta
ericordargli precauzioniimportanti quali,in particolare,l'utilizzo sicurodei freni.

2. Evitaredi utilizzarelabiciclettain condizioni sfavorevoli.
3. Evitaredi utilizzarelabiciclettadi notte.
4. Aumentareladistanzadi frenatain casodi pioggiao gelo.
5. Controllarelecondizioni dellabicicletta,in particolaredei freni,con regolarità,

in conformitàalleistruzioni dellaTabelladi manutenzioneepulizia.
6. Ripararelabiciclettain conformitàalledescrizioni del presentemanualein caso

di guasto.Senon èpossibilerisolvereil problema,rivolgersi adei professionisti.
Èfatto divieto ai bambini di ripararelabicicletta.

7. Per lavostrasicurezza,si pregadi scegliereaccessori originali.Selaforcella
anterioredeveesseresostituita,l'arretramento reggisellaeil diametro interno
di quellanuovadevono essereconformi aquelli dell'originale.

Prima di ogni utilizzo della bicicletta, è fondamentale

1. Assicurarsi che il manubrio e l'altezza della sella siano adeguati al bambino.
2. Assicurarsi che tutti i componenti siano montati e avvitati correttamente.

Se uno dei componenti dovesse allentarsi, serrarlo bene prima dell'utilizzo.
3. Assicurarsi che i freni anteriore e posteriore funzionino correttamente.
4. Assicurarsi che entrambe le estremità del manubrio siano adeguatamente

protette.
5. Assicurarsi che le gomme siano gonfie secondo la pressione indicata sulla

parete laterale della gomma.
6. Controllare che le gomme non mostrino segni di usura eccessiva o di

spiattellamento in alcuni punti e che non siano tagliate né danneggiate.
Gomme eccessivamente usurate o danneggiate vanno sostituite.

7. Assicurarsi che la catena funzioni correttamente. La catena deve essere
regolata quando si allenta, in caso di caduta durante l'utilizzo.

8. Assicurarsi che tutti gli accessori siano montati in modo saldo e che
funzionino correttamente.

Regolazione e manutenzione
Fare riferimento alla parte di questo manuale dedicata alla regolazione e
alla manutenzione del freno e ai video sulla regolazione del freno.
www.royalbabybikes.com

1. Montaggio e regolazione stem

3.Come regolare le rotelle (Opzionale)

Come mostrato in figura , si può regolare la posizione del dado e del
bullone (k) che collegano le rotelle e la leva delle rotelle a un'altezza adeguata.
Lo spazio tra ogni rotella e il suolo non deve superare 25 mm quando la bicicletta
è supportata in verticale su una superficie piana orizzontale. Uno spazio insufficiente
tra le rotelle e il terreno potrebbe fare sì che le ruote posteriori girino senza muoversi
in avanti, su terreni accidentati o con le ruote sgonfie.

Attenzione:
Per evitare cadute o ferimenti, i bambini devono aver raggiunto un livello di padronanza
tale da non utilizzare le rotelle. Prima di usare la bicicletta con le rotelle, i genitori
devono utilizzare una chiave per serrare i dadi delle rotelle (un serraggio a mano è
insufficiente) di modo che non si allentino e non si stacchino dalla bicicletta.

4. Regolazione del cambio
Posizionare la catena sul dente di ingranaggio più piccolo (l), e regolare la vite del
limite elevato di modo che il rullo folle (m) e il dente di ingranaggio più piccolo (l)
siano allineati in verticale. Poi posizionare la catena sul dente di ingranaggio più
grande (n), e regolare la vite del limite inferiore fino a che il rullo folle (m) e il dente
di ingranaggio più grande (n) non sono allineati in verticale. (Come da figura )

5. Metodo corretto per regolare la tensione della catena

Il dado di regolazione per la catena è montato sull'estremità della forcella posteriore
e la tensione della catena può essere regolata allentando o serrando tale dado.

Controllare che tutti i bulloni e dadi della bicicletta siano serrati bene e regolarmente.
Si suggerisce di serrare bulloni e dadi nelle relative posizioni attraverso la chiave
dinamometrica, secondo i dati indicati nella seguente tabella:

Dadi della ruota anteriore 22-27 N.m
Dadi della ruota posteriore 24-29 N.m
Dado del morsetto del sellino 12-17 N.m
Dado del morsetto del tubo sella 15-19 N.m
Dado di ancoraggio freno 7-11 N.m
Dado del morsetto del manubrio 17-19 N.m
Vite expander stem testa 10-14 N.m
Dadi coppiglia manovella 9-14 N.m
Bullone centrale del freno 6-9 N.m

Dichiarazione speciale
1. Evitare di utilizzare la bicicletta in condizioni sfavorevoli e durante la notte.

Aumentare la distanza di frenata in caso di pioggia o gelo.
2. Controllare le condizioni della bicicletta, specialmente quelle del freno,

con regolarità.
3. Le figure di questo manuale sono utilizzate per illustrare la struttura del prodotto

e il relativo funzionamento. Fare riferimento all'oggetto materiale se non è identico
alle figure mostrate.

4. Il presente è un manuale universale e alcune biciclette potrebbero non disporre
di accessori quali la bottiglietta per l'acqua, il tappo di protezione, il cestino, etc...
Fare riferimento al modello specifico.

5. La bicicletta non può alloggiare un portapacchi o un seggiolino per bambino.
6. Componenti della frizione quali la ganascia del freno e il cerchio devono essere

sostituiti se eccessivamente usurati.
7. Ricambi adeguati quali ruote, tubi interni e componenti del freno e della frizione

devono essere preparati.
8. Questa bicicletta potrebbe danneggiarsi in caso di uso intenso. In caso di

superamento della vita utile di un componente, esso potrebbe rompersi
all'improvviso provocando infortuni del bambino. Per questo motivo è fondamentale
controllare regolarmente i componenti. Qualsiasi rottura, graffio o cambio di
colorazioni in aree sottoposte a sollecitazioni forti indica che la vita utile del
componente è stata raggiunta e che esso va sostituito.

9. In caso di utilizzo conforme, questa bicicletta comporta pochi rischi. Tenere
presente che i bambini e gli adolescenti sono per loro natura estremamente
attivi e pertanto potrebbero verificarsi situazioni e pericoli imprevedibili, per i
quali il fabbricante non può essere considerato responsabile. Siete tenuti a
spiegare al vostro bambino l'utilizzo corretto della bicicletta. Assicuratevi che
il vostro bambino sia conscio dei potenziali rischi.

Nome del prodotto: bicicletta 
Età prevista: da  3 a 8 anni

IT

Rivenditore:

Se la vite expander non può essere serrata bene, estrarre lo stem
e controllare se l’attacco inferiore (a) (pezzi metallici di colate) ricade
nel tubo dello sterzo. In tal caso, rovesciare l’attacco (a) dal tubo dello
sterzo e avvitarlo all’expander e inserire di nuovo nel tubo dello sterzo
quando la distanza dal collegamento smussato dello stem è di 2-3mm.
Poi utilizzare la chiave T1 per serrare bene lo stem in senso orario. Il
manubrio deve essere regolato in verticale con la ruota anteriore prima
di avvitare. (Come da figura )

Lubrificazione
Cosa Quando Come

Levette del freno Ogni sei mesi Applicare una goccia di olio sul punto perno di ogni levetta
del freno. (Lubrificante: olio)

Freni a pinza Ogni sei mesi Applicare una goccia di olio sul punto perno di ogni
freno a pinza. (Lubrificante: olio)

Cavi del freno Ogni sei mesi Applicare quattro gocce di olio in entrambe le estremità
di ogni cavo. Consentire all'olio di rifluire lungo il cavo.
(Lubrificante: grasso a base di litio)

Pedali Ogni sei mesi Applicare una goccia di olio dove gli assi entrano nei
pedali. (Lubrificante: grasso a base di litio)

Catena Ogni sei mesi Applicare una goccia di olio su ogni rullo della catena.
Eliminare l'olio in eccesso dalla catena.
(Lubrificante: lubrificante per catene o olio leggero)

Che cosa fare se il manubrio non è flessibile o se è troppo flessibile quando
lo si gira verso sinistra o verso destra? Svitare il dado di bloccaggio di
testa (b) in senso antiorario utilizzando una chiave regolabile e svitare
leggermente la gola di scorrimento di testa superiore (c) in senso antiorario
(o avvitare per serrare in senso orario) per testare il serraggio quando si gira
il manubrio. Se necessario, ripetere i passaggi fino a che il serraggio non è
corretto e infine serrare il dado di bloccaggio di testa (b). (Come da figura )

2. Utilizzare e regolare il freno

Per le biciclette dotate di freno a nastro posteriore / freno a disco / freno a V,
la levetta del freno a sinistra controlla il freno anteriore mentre quella destra
controlla quello posteriore. Per arrestare la bicicletta, i genitori devono insegnare
ai bambini a utilizzare le dita per premere le levette del freno, cercando di evitare
frenate improvvise perché potrebbero causare la caduta del bambino.

Per le biciclette dotate di freni posteriori a contropedale, il freno anteriore è
fissato sul lato destro del manubrio. La ruota anteriore può essere arrestata
premendo la levetta del freno destra. Per arrestare la ruota posteriore, i genitori
devono insegnare ai bambini a utilizzare il freno a contropedale: invertire la
rotazione dei pedali in caso di emergenza.

Regolazione del freno a V
(1) Se un lato del gioco del blocco freno è più piccolo dell'altro lato, avvitare
il bullone di regolazione (d) o svitare il bullone di regolazione (d) sull'altro lato.
Poi testare la leva del freno per vedere l'effetto. Ripetere la regolazione se
necessario, fino a che il gioco dei due lati non è uguale e il freno non funziona
correttamente.

(2) Se il gioco dei due lati è eccessivo o insufficiente (dovrebbe essere pari
a 1-3mm), la vite di regolazione del cavo del freno (e) deve essere allentata.
Utilizzare una mano per premere il blocco a due freni nella giusta posizione e
tirare bene il cavo del freno. Assicurare la vite di regolazione del cavo del
freno (e). Testare il freno. Ripetere la regolazione se necessario, fino a che il
freno non funziona correttamente. (Come da figura )

Regolazione del freno a pinza
Se il gioco dei due lati del blocco freno è eccessivo o troppo vicino al cerchio,
allentare la vite di regolazione del cavo (f) fissando l'estremità dello stesso.
Utilizzare una mano per premere il blocco a due freni nella giusta posizione
e tirare bene il cavo del freno. Assicurare la vite di regolazione del cavo del
freno (f). Testare il freno. Ripetere la regolazione se necessario, fino a che il
freno non funziona correttamente. Se un lato del gioco del blocco freno è
inferiore all'altro, serrare il dado di fissaggio del freno (g) sul retro della forcella
anteriore, sotto il tubo dello sterzo del telaio per portare il blocco freno nella
giusta posizione. Testare la leva del freno per vedere l'effetto. Serrare
nuovamente il bullone o allentarlo leggermente se necessario, fino a che i
giochi dei due blocchi freno non sono uguali. (Come da figura )

Regolazione del freno a nastro
Se la ruota posteriore può ancora ruotare quando la leva del freno è serrata,
utilizzare prima la chiave per avvitare bene il dado di regolazione (h) del cavo
del freno, e poi testare la flessibilità del freno. Se il freno non è ancora
abbastanza flessibile, utilizzare un cacciavite per allentare la vite di regolazione
del freno (i), e poi serrare il cavo del freno e la vite di regolazione del cavo (i)
contemporaneamente. In seguito, allentare di nuovo la presa delle mani e testare
la flessibilità del freno. Per raggiungere lo stato ottimale, regolare ripetutamente
per assicurare una lunghezza adatta del cavo del freno esposto.

Poiché il principio operativo del freno implica la limitazione della rotazione delle
ruote attraverso una forza di trascinamento dovuta alla frizione, il blocco freno
potrebbe usurarsi dopo un certo periodo di utilizzo e pertanto il freno potrebbe
non essere tanto flessibile. In condizioni simili, il dado di regolazione del blocco
freno (j) andrebbe adattato attraverso il cacciavite. Il freno sarebbe più flessibile
se lo si avvitasse maggiormente. Tuttavia il blocco freno non deve trattenere il
tamburo del freno quando non si frena. (Come da figura )

Regolazione dei freni a disco
Assicurarsi che la distanza tra le ganasce del freno (r1, r2) e il freno a disco sia
corretta (solitamente < 1mm), in modo che la frenata funzioni, senza fastidiosi
rumori durante l'utilizzo della bicicletta.
A. In caso di effetto frenante scarso, svolgere le seguenti regolazioni:
(1) Girare la ruota e osservare la distanza tra le ganasce del freno e il freno

a disco.
(2) Regolare il lato con distanza più ampia. Metodo di regolazione di r1: ruotare

leggermente la vite di regolazione della pinza (o) in senso orario, per creare
la distanza tra la ganascia del freno (r1) e il freno a disco < 1mm, nel frattempo
l'estremità della ganascia del freno tocca il disco. (Nota: assicurarsi che la
ganascia del freno sporga leggermente); Metodo di regolazione di r2: ruotare
la vite di serraggio cavo (p), serrare e regolare il cavo del freno (q), per creare
la distanza tra la ganascia del freno (r2) e il freno a disco < 1mm (N.B.: se la
distanza è insufficiente potrebbe sentirsi un rumore);

(3) Girare la ruota e poi premere la leva del freno per testare l'effetto frenante. Se
il risultato non è buono, ripetere il passaggio (2)(3). In caso di rumore quando
si gira la ruota, regolare come indicato sotto (B).

B. Se il freno a disco è rumoroso durante l'utilizzo della bicicletta, seguire questa
procedura per la regolazione:

(1) Girare la ruota e osservare la distanza tra la ganascia del freno e il
freno a disco.

(2) Regolare il lato con distanza più piccola. Metodo di regolazione di r1: ruotare
leggermente la vite di regolazione della pinza (o) in senso anti-orario, per
creare la distanza tra la ganascia del freno (r1) e il freno a disco < 1mm, nel
frattempo l'estremità della ganascia del freno tocca il disco. (Nota: assicurarsi
che la ganascia del freno sporga leggermente); Metodo di regolazione di r2:
ruotare la vite di serraggio cavo (p), allentare e regolare il cavo del freno (q),
per creare la distanza tra la ganascia del freno (r2) e il freno a disco < 1mm
(N.B.: se la distanza è insufficiente potrebbe sentirsi un rumore);

(3) Girare la ruota per verificare se il rumore di sfregamento scompare e poi
premere la leva del freno per testare l'effetto frenante. Se il risultato non è
buono, regolare come indicato sopra (A). Se il freno a disco fa ancora rumore
quando si gira la ruota, ripetere la fase (2)(3).

Se il freno è rotto o deformato e non può essere regolato con i metodi indicati
sopra, rivolgersi a un negozio specializzato in riparazione di biciclette o contattare
il nostro team post-vendita. (Come da figura )
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Voorbereiding voor montage
Pak een schaar.

Open de doos en pak de montagegereedschappen (T1, T2, T3) 
en de zijwieltjes(optioneel), etc.

C. Verwijder het beschermfolie en de plastic beschermer (P1, P2, P3)
(Voer afval gescheiden af).

Maak de zijwieltjes vast (Optioneel)
Gebruik de bijgeleverde sleutel T3 om de moer (d) van de achteras en de 
ring (c) te verwijderen door deze tegen de klok in te draaien. Monteer dan 
de ringen van de zijwieltjes (a), steun van de zijwieltjes (b), ring (c), en 
moer (d). Draai de moer (d) tegen de klok in en zorg ervoor dat de steun 
van de zijwieltjes goed vast zit.

Monteer het zijwieltje aan de andere kant op dezelfde manier.

Monteer het stuur

Verwijder het zwarte plastic dopje (P3) van het uiteinde van de stuurpen (e).
Plaats de pen (e) in de stuurbuis (i) van de fiets. Zorg ervoor dat de minimale
insteeklijn (h) onder de bovenkant van de stuurbuis zit (i) en dat de
remkabels (f) voorop de fiets zitten. Lijn de pen en het stuur zo uit dat deze
in lijn staan met het voorwiel. Draai de bout op de bovenkant van de pen
met de klok mee met de zeskantsleutel (T1). Stel de remhendel (g) af op
30-40 graden. Draai de bout bovenop de remhendel (g) vast met de
zeskantsleutel (T2) die werd meegeleverd met de fiets.

Monteer het zadel
Gebruik de meegeleverde sleutel T3 om de moer (j) tegen de klok in los 
te draaien. Breng de zadelpen in de gewenste positie en zorg ervoor dat 
de veiligheidslijn (k) niet te zien is. Pas het zadel aan op de lengte 
van het kind. De laagste positie van het zadel is bereikt wanneer de 
zadelpen bijna geheel in de buis verdwijnt, zorg ervoor dat de klem wel 
kan worden aangedraaid. Gebruik sleutel T3 om de moer (j) met de klok 
mee vast te draaien en zorg ervoor dat het zadel vast zit.

Monteer de trappers
Kijk op de zijkant van de as van de trappers om te bepalen welke voor de 
linkerkant en welke voor de rechterkant is. Schroef het rechter pedaal MET 
DE KLOK MEE en het linker pedaal TEGEN DE KLOK IN aan de krukas. 
Gebruik een moersleutel op beide pedalen vast te draaien.

Monteer de plastic kappen
Monteer de plastic kappen (W1, W2) op de moeren aan beide einden van 
de voor- en achterassen.

De montage van de hoofdonderdelen van uw Bandits and Angels fiets 
is nu compleet. Wanneer u de andere onderdelen, zoals de 
spatlappen, het mandje en de standaard, heeft aangeschaft lees dan 
de bijbehorende instructies om deze te monteren.

Lees de HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD goed door
voor de eerste rit. We bevelen sterk aan om voor elke rit een volledige
check op de fiets uit te voeren, vooral op de remmen en de banden.
Regelmatig onderhoud is noodzakelijk.

Aarzel niet om contact met ons op te nemen voor verdere vragen over
montage of gebruik. Onze after-sales service e-mail: service@royal-bike.com

Wij wensen uw kind veel plezier met fietsen!

Witte reflector voor de voorkant - gemonteerd
op het stuur

Rode reflector voor de achterkant – gemonteerd
op de zadelpen, de steun of de achtervork.

Standaard– Monteer de standaard op de plaats van het linker
zijwiel. De montageprocedure van de standaard is hetzelfde
als die van het zijwiel. Standaard is beschikbaar voor
16/18-inch fietsen.

NL Installatiehandleiding

Gebruiks- en onderhoudsinstructies

Gebruiks- en onderhoudsinstructies

Bedankt voor de aankoop van de RoyalBaby-fiets voor uw kind. Als
vooraanstaand merk van kinderfietsen van hoge kwaliteit zetten wij ons in
voor het maken van comfortabele en veilige fietsen voor kinderen over de
hele wereld. Wij ontvangen uw feedback op onze producten graag op:
info@messingschlager.com

Veiligheidsinstructies
1. Kinderen dienen tijdens het fietsen altijd een helm te dragen
2. Verbied kinderen om de ketting, het kettingwiel, de vrijloop of andere

draaiende onderdelen aan te raken om lichamelijk letsel te voorkomen.
3. Kinderen dienen te fietsen onder toezicht van volwassenen
4. Dit is een kinderfiets en deze dient gebuikt te worden op een vlakke

weg zonder gemotoriseerd verkeer of op een stoep. Vermijd fietsen op
hellingen of hobbelig terrein om vallen te voorkomen.

5. Kinderen dienen te kunnen remmen voordat ze gaan fietsen
6. Tijdens het gebruik op een openbare weg dient de lokale regelgeving

te worden opgevolgd
7. De maximale belasting (bestuurder plus bagage) van dit product

is 75kg (165lb)

De fiets op de bestuurder instellen
Er dient minimaal 2,5 cm (1 inch) ruimte te zitten tussen het hoogste
gedeelte van de bovenste buis en het kruis van de bestuurder wanneer de
banden naar behoren zijn opgepompt. De minimale beenlengte van de
bestuurder is het hoogste gedeelte van de bovenste buis plus 2,5 cm (1 inch).

Voor gebruik

het kind te herinneren aan relevante voorzorgsmaatregelen,in 
het bijzonder het veilig gebruiken van de remsystemen.

4. Vergroot de remafstand bij regen en vorst.

volgens de informatie in de tabel over onderhoud en reiniging.

naar een professional wanneer u het probleem niet kunt oplossen. Het is voor

7. Kies originele accessoires voor uw veiligheid tijdens het rijden. 
Wanneer de voorvork vervangen moet worden, dienen de 
afmetingen van de nieuwe gelijk te zijn aan die van de originele 
(stand- en binnendiameter).

Het is belangrijk voor elk gebruik de volgende

1. Zorg ervoor dat de hoogte van het stuur en het zadel geschikt zijn
voor de fietser.

2. Zorg ervoor dat alle onderdelen op de juiste plek zijn gemonteerd en
vast zijn aangedraaid. Draai onderdelen wanneer deze los zijn gegaan
vóór gebruik goed vast.

3. Zorg ervoor dat de voor- en achterremmen goed werken.
4. Zorg ervoor dat beide uiteinden van het stuur goed beschermd zijn.
5. Zorg ervoor dat de banden opgepompt zijn overeenkomstig de druk

die is aangegeven op de zijkant van de band.
6. Controleer de banden op bovenmatige slijtage of gladde plekken, sneden of

andere beschadigingen. Buitensporig versleten of beschadigde banden dienen
te worden vervangen.

7. Zorg ervoor dat de ketting goed werkt. De ketting dient te worden afgesteld 
wanneer deze los gaat zitten, anders kan de ketting eraf vallen tijdens het fietsen.

8. Zorg ervoor dat alle accessoires stevig vast zitten en goed werken.

Afstellen en onderhoud
Zie de inhoud over het afstellen en onderhoud van de remmen in deze 
handleiding en video's over remmen afstellen.
www.royalbabybikes.com

1. Montage en aanpassen van de pen

3 Afstellen van zijwieltjes (Optioneel)

Zoals weergegeven in figuur    , kan de positie van moer en bout (k) welke de zijwieltjes
met de hendel verbinden worden afgesteld op een geschikte hoogte. De ruimte tussen
elk zijwieltje en de grond dient niet meer dan 25 mm te bedragen tijdens het ondersteunen
van de fiets op een vlak horizontaal oppervlak. Weinig ruimte tussen de zijwieltjes en
de grond kan resulteren in het draaien van de achterwielen zonder vooruit te komen
tijdens het fietsen op ruig terrein of met lage bandendruk.

Waarschuwing:
Kinderen dienen goed genoeg te kunnen fietsen voordat zij zonder zijwieltjes gaan
fietsen om omvallen en letsel te voorkomen. Voor het rijden zonder zijwieltjes dienen
ouders een sleutel te gebruiken om de moeren van de zijwieltjes (niet alleen handmatig)
vast te draaien zodat deze niet los raken of van de fiets vallen.

4 Afstellen derailleur
Plaats de ketting op het kleinste tandwiel (l), en stel de hoge-limietschroef af zodat
het loopwiel (m) en het kleinste tandwiel (l) verticaal zijn uitgelijnd. Plaats de ketting
vervolgens op het grootste tandwiel (n), en stel de lage-limietschroef af totdat het
loopwiel (m) en het grootste tandwiel (n) verticaal zijn uitgelijnd.
(Zoals weergegeven in figuur )

5. Correcte methode om de kettingspanning af te stellen

De stelmoer voor de ketting is geplaatst op het uiteinde van de achtervork en de
spanning van de ketting kan worden aangepast door deze moer vaster of losser
te draaien.

Controleer regelmatig of alle bouten en moeren van de fiets stevig vastgedraaid
zitten. Het wordt aangeraden bouten en moeren op belangrijke plekken aan te
draaien met een momentsleutel volgens de gegevens in de volgende tabel.

Moeren voorwiel. 22-27 Nm
Moeren achterwiel. 24-29 Nm
Moer zadelpen 12-17 Nm
Klemmoer zadelpen 15-19 Nm
Moer remanker 7-11 Nm
Klemmoer handvat 17-19 Nm
Expansiebout stuurpen. 10-14 Nm
Moeren splitpen trapas 9-14 Nm
Middelste bout rem 6-9 Nm

Bijzondere verklaring
1. Vermijd het fietsen onder moeilijke omstandigheden en in het donker.

Vergroot de remafstand bij regen en vorst.
2. Controleer de staat van uw fiets regelmatig, in het bijzonder de remmen.
3. Afbeeldingen in deze handleiding worden gebruikt om de structuur en werking

van het product te illustreren. Bestudeer het fysieke object als het niet exact gelijk
is aan de weergegeven afbeeldingen.

4. Deze handleiding is voor universeel gebruik en sommige fietsen zullen niet
beschikken over accessoires zoals een bidon, beschermingskap, mandje, etc.
Raadpleeg dan het specifieke model.

5. Er past geen bagagedrager of kinderzitje op deze fiets.
6. Wrijvingsonderdelen zoals de remschoen en de velg dienen te worden

vervangen indien versleten.
7. Passende reserveonderdelen zoals buitenbanden, binnenbanden en

wrijvingsonderdelen van de rem dienen op voorraad te zijn.
8. Deze fiets kan schade oplopen door intensief gebruik. Wanneer de levensduur

van een onderdeel is overschreden, kan het plotseling stoppen met werken wat
kan resulteren in letsel aan de bestuurder. Daarom is regelmatige controle van de
onderdelen hoogst noodzakelijk. Alle vormen van barsten, krassen en kleurverschil
op zwaar belaste delen wijzen erop dat de uiterste levensduur van een onderdeel
is bereikt en dat dit vervangen dient te worden.

9. Wanneer de fiets gebruikt wordt zoals bedoeld, kleven er weinig risico's aan het
gebruik van de fiets. Denk eraan dat kinderen en tieners erg actief zijn waardoor
onvoorziene situaties en gevaren kunnen ontstaan waarvoor de fabrikant niet
aansprakelijk kan worden gesteld. U dient de correcte wijze van gebruik van de
fiets aan uw kind uit te leggen. Verzeker u ervan dat uw kind zich bewust is van
eventuele gevaren.

Naam van het product : Fiets 
Leeftijdsklasse: 3 tot 8

NL

Verkoper:

Pak, wanneer de expansiebout niet vast kan worden vastgeschroefd, de
pen en controleer of de onderste wig (a) (metalen gietsel) in de buis valt.
Indien dat het geval is, haalt u de wig (a) uit de buis, schroeft deze aan de
expansiebout vast en plaatst deze weer in de buis wanneer de afstand tot
de schuine verbinding van de pen 2-3 mm bedraagt. Gebruik daarna sleutel
T1 om de pen rechtsom vast te draaien. Het stuur dient verticaal boven het
voorwiel te staan voordat het vastgemaakt wordt.
(Zoals weergegeven in figuur )

Smering
Wat Wanneer Hoe

Remhendels Elke zes maanden Breng één druppel olie aan op het scharnierpunt van elke
remhendel. (Smeermiddel: olie)

Remklauwen Elke zes maanden Druppel één druppel olie op het scharnierpunt van elke
remklauw. (Smeermiddel: olie)

Remkabels Elke zes maanden Druppel vier druppels olie in beide uiteinden van elke
kabel. Laat de olie door de remkabel vloeien.
(Smeermiddel: vet op basis van lithium)

Trappers Elke zes maanden Breng één druppel olie aan waar de assen de pedalen
in gaan. (Smeermiddel: vet op basis van lithium)

Ketting Elke zes maanden Breng één druppel olie op elke schalm van de ketting.
Wrijf alle overtollige olie van de ketting.
(Smeermiddel: kettingsmeer of lichte olie)

Wat te doen wanneer het stuur niet flexibel of te flexibel is tijdens het sturen 
naar links of rechts? Draai de borgmoer (b) met een verstelbare sleutel linksom 
los en draai de ring (c) ietsjes linksom (of draai rechtsom, om vast te schroeven) 
om tijdens het draaien van het stuur te testen hoe vast het stuur zit. Herhaal de 
stappen indien nodig totdat het stuur strak genoeg vast zit en draai de 
borgmoer (b) tenslotte stevig vast. (Zoals weergegeven in figuur )

2. Gebruik en afstellen van de rem

Bij fietsen voorzien van een handrem/schijfrem/V-rem, bedient de linker
remhendel de voorrem, en de rechter remhendel de achterrem. Ouders dienen
kinderen te leren dat zij, om de fiets te stoppen, hun vingers moeten gebruiken
om de remhendel in te knijpen. Probeer abrupt remmen te vermijden om vallen
te voorkomen.

Bij fietsen met een terugtraprem is de handrem aan de rechterkant van het
stuur geplaatst. Het voorwiel kan worden gestopt door de rechter remhendel in
te knijpen. Ouders dienen kinderen te leren hoe zij de terugtraprem kunnen
gebruiken om het achterwiel te stoppen: de andere kant op trappen in
noodgevallen.

Afstellen van de V-rem
(1) Draai, wanneer aan één zijde van de speling van het remblok kleiner is
dan die aan de andere zijde, de stelbout (d) aan of draai de stelbout (d) aan
de andere zijde losser. Test vervolgens de remhendel om het effect te
controleren. Pas de rem, indien nodig, opnieuw aan totdat de opening
aan beide zijden hetzelfde is en de rem goed werkt.

(2) Wanneer de ruimte aan beide zijden te groot of te klein is (moet tussen
de 1-3 mm te zijn), dient de stelschroef van de remkabel (e) losser te worden
gedraaid. Gebruik één hand om de twee remblokken in de juiste positie te
brengen en trek de remkabel strak. Maak de stelschroef van de kabel vast (e).
Test de rem. Pas de rem indien nodig opnieuw aan totdat deze goed werkt.
(Zoals weergegeven in figuur )

Afstellen van de klauwrem
Wanneer de speling aan beide zijden van het remblok te ver van of te dicht
bij de velg ligt, draait u de schroef aan het uiteinde van de remkabel wat
losser (f). Gebruik één hand om het remblok in de juiste positie te brengen en
trek de remkabel strak. Maak de schroef van de kabel vast (f). Test de rem.
Pas de rem indien nodig opnieuw aan totdat deze goed werkt. Draai de
bevestigingsmoer van de rem (g) aan de achterzijde van de voorvork onder
de buis van het frame aan om het remblok in de juiste positie te krijgen
wanneer de opening aan de ene kant van het remblok kleiner is dan aan de
andere kant. Test de remhendel om het effect te controleren. Draai de bout
weer aan of draai deze indien nodig wat losser totdat de opening tussen de
twee remblokken hetzelfde is. (Zoals weergegeven in figuur )

Afstellen van de bandrem
Wanneer het achterwiel nog steeds rond kan draaien wanneer de remhendel
helemaal wordt ingeknepen, gebruikt u de sleutel om de moer (h) van de
remkabel vast te draaien. Test daarna de flexibiliteit van de rem. Gebruik de
schroevendraaier om de stelschroef van de kabel wat losser te draaien wanneer
de rem nog steeds niet flexibel is. Draai daarna de remkabel en de stelschroef (i)
tegelijkertijd vast. Laat alles daarna los en test de flexibiliteit van de rem. Stel de
rem herhaaldelijk af om te zorgen voor een geschikte lengte van de blootliggende
remkabel om de optimale instelling te bereiken.

Omdat het werkingsprincipe van de rem is de rotatie van de wielen te beperken 
door middel van weerstand ontstaan door frictie, kan het remblok na een 
gebruiksperiode versleten raken wat de rem minder flexibel maakt. In dergelijke 
omstandigheden dient de stelmoer van het remblok (j) afgesteld te worden met 
een schroevendraaier. De rem zal flexibeler zijn wanneer deze vaster is 
aangedraaid. Het remblok dient echter de remtrommel niet vast te houden 
wanneer er niet geremd wordt. (Zoals weergegeven in figuur )

Montage van schijfremmen
Zorg ervoor dat de afstand tussen de remschoenen (r1, r2) en de schijfrem
voldoende is (gewoonlijk < 1 mm), zodat de remfunctie goed is zonder geluid
te maken tijdens het fietsen.
A. Slecht remmen, stel af volgens de volgende stappen:
(1) Draai het wiel en controleer de afstand tussen de remschoen en de schijfrem.
(2) (2) Pas de kant met een grotere afstand aan. Afstelmethode van r1: draai de

stelschroef van de remklauw (o) licht met de klok mee om de afstand tussen
de remschoen (r1) en de schijfrem aan te passen <1 mm, intussen raakt het
einde van de remschoen de schijf aan. (Opmerking: laat de remschoen licht
uitpuilen); Afstelmethode van r2: draai aan de stelschroef van de kabel (p),
pas de remkabel aan een maak deze vast (q), om de afstand tussen de
remschoen (r2) en de remschijf aan te passen <1 mm (Opmerking: Wanneer
de afstand te klein is kan een geluid klinken);

(3) Draai aan het wiel en knijp de remhendel in om de remmen te testen.
Herhaal stap (2)(3) bij onvoldoende resultaat. Pas het volgende aan bij geluid
tijdens draaien van het wiel (B).

B. De schijfrem maakt geluid tijdens het fietsen, stel deze af volgens de
volgende stappen:

(1) Draai het wiel en controleer de afstand tussen de remschoen en de schijfrem.
(2) Pas de kant met een kleinere afstand aan. Afstelmethode van r1: draai de

stelschroef van de remklauw (o) licht tegen de klok in om de afstand tussen
de remschoen (r1) en de remschijf aan te passen <1 mm, intussen raakt het
einde van de remschoen de schijf aan. (Opmerking: laat de remschoen licht
uitpuilen): Afstelmethode van r2: draai aan de stelschroef van de kabel (p),
maak de remkabel (q) los en stel deze af om de afstand tussen de remschoen
(r2) en de remschijf aan te passen <1 mm (Opmerking: Wanneer de afstand te
klein is kan een geluid klinken);

(3) Draai het wiel om te controleren of het geluid verdwenen is, knijp daarna de
remhendel in om de remmen te testen. Stel opnieuw af zoals hierboven
beschreven (A) bij onvoldoende resultaat. Herhaal stap (2)(3) wanneer de
schijfrem nog geluid maakt tijdens het draaien van het wiel.

Wanneer de rem kapot en vervormd is en niet kan worden afgesteld volgens
bovengenoemde methoden richt u zich tot een professionele fietsenmaker of
neem contact op met ons aftersales team. (Zoals weergegeven in figuur )
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“小菜很夏”设置的“None”
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Подготовьте ножницы.

Откройте набор инструментов и извлеките инструменты
для сборки (T1, T2, T3), учебные колесики и т. д.

Снимите защитную пленку и пластиковый чехол (P1, P2, P3)
(утилизируйте их как материалы, пригодные для повторного
использования).

(необязательный)
С помощью поставляемого гаечного ключа T3 извлеките гайку (d)
задней оси и шайбу (c) гайки, откручивая их против часовой стрелки.
Затем последовательно установите шайбу (a) учебного колесика,
учебное колесико-стабилизатор (b), шайбу (c) гайки и гайку (d).
Затяните гайку (d), закрутив ее по часовой стрелке, и убедитесь,
что учебное колесико-стабилизатор надежно закреплено.

Повторите ту же последовательность действий, чтобы прикрепить
второе учебное колесико на другой стороне.

Снимите пластиковый колпачок (P3) черного цвета с конца клина (e)
выноса руля. Вставьте вынос (e) в рулевой стакан (i) рамы велосипеда.
Отметка минимальной глубины вставки (h) должна проходить ниже
рулевого стакана (i), а тормозные тросики (f) должны располагаться
спереди велосипеда. Выровняйте вынос руля и руль так, чтобы они
лежали на одной оси с передним колесом. Затяните болт в верхней
части выноса руля, закрутив его шестигранным гаечным ключом (T1)
по часовой стрелке. Установите рукоятку (g) тормоза под углом 30–40°.
Затяните болт в верхней части рукоятки (g) тормоза с помощью
шестигранного гаечного ключа (T2), поставляемого вместе с велосипедом.

С помощью поставляемого гаечного ключа T3 ослабьте гайку (j),
поворачивая ее против часовой стрелки. Установите подседельный штырь
в надлежащее положение; убедитесь, что отметка (k) безопасности не
видна. Затем отрегулируйте высоту седла, чтобы оно было удобным
для ребенка. При максимальном низком положении седла подседельный
штырь практически полностью вставлен в подседельную трубу, что при
этом не мешает затянуть хомут. С помощью гаечного ключа T3 затяните
гайку (j), закрутив ее по часовой стрелке, и убедитесь, что седло надежно
закреплено.

Посмотрите на конец оси педалей, чтобы определить левую и правую
педали. Прикрутите правую педаль к шатуну, вращая ее ПО ЧАСОВОЙ
СТРЕЛКЕ, а левую — ПРОТИВ ЧАСОВОЙ СТРЕЛКИ. Затяните обе
педали с помощью гаечного ключа.

Установите водонепроницаемые пластиковые колпачки (W1, W2)
на гайки с обоих концов передней и задней осей.

На этом установка основных частей велосипеда Bandits and Angles 
завершена. Если вы приобрели другие детали, например, крылья, 
корзину или подножку, изучите соответствующие инструкции для их 
установки.
Перед первой поездкой внимательно изучите РУКОВОДСТВО ПО
ЭКСПЛУАТАЦИИ И ОБСЛУЖИВАНИЮ. Настоятельно рекомендуем
перед каждой поездкой проводить полную проверку велосипеда, в
первую очередь — тормозов и шин. Велосипед нуждается в регулярном
обслуживании.

Вы можете задать нам любые дополнительные вопросы по сборке или
езде. Адрес электронной почты нашего отдела послепродажного
обслуживания: service@royal-bike.com

Надеемся, вашему ребенку понравится кататься на велосипеде!

Белый передний светоотражатель –
прикреплен к рулю.

Красный задний светоотражатель –
прикреплен к подседельной трубе или к скобе
заднего треугольника.

Подножка – устанавливается туда же, куда крепится левое
учебное колесико. Процедура монтажа подножки аналогична
процедуре установки учебного колесика. Подножка доступна
для велосипедов с колесами размером 16/18 дюймов.

RU ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ

Благодарим за то, что приобрели велосипед RoyalBaby для вашего
ребенка. RoyalBaby — это лидирующий бренд высококачественных
велосипедов для детей, и мы всегда стремимся создавать удобные и
безопасные велосипеды для детей во всем мире. Вы можете отправлять
свои отзывы о наших продуктах на адрес info@messingschlager.com

1. Перед каждой поездкой дети должны надевать шлем.
2. Чтобы избежать травм, запретите ребенку прикасаться к цепи,

звездам, трещотке и другим вращающимся деталям.
3. Дети должны кататься на велосипеде под присмотром взрослых.
4. Данный велосипед является детским велосипедом и предназначен

для передвижения по ровной поверхности дорог, не используемых
моторными транспортными средствами, или пешеходных дорожек.
Езда по наклонной или ухабистой поверхности может привести к
падению, поэтому ее следует избегать.

5. Перед ездой на велосипеде велосипедист должен освоить навык
торможения.

6. Велосипедист должен соблюдать требования местного
законодательства в случае езды по дорогам общего пользования.

7. Максимальный вес (велосипедист + принадлежности), который
способно выдержать данное изделие: 75 кг (165 фунтов).

При накачанных шинах свободное расстояние между наивысшей точкой
верхней трубы и промежностью велосипедиста должно составлять 2,5 см
(1 дюйм). Минимальная длина ноги велосипедиста = высота наивысшей
точки верхней трубы + 2,5 см (1 дюйм).

1. Если ребенок впервые садится на велосипед, родители или их
законный представитель должны научить его правильному использованию
велосипеда и напомнить ему о соответствующих мерах предосторожности,
в частности о безопасном использовании тормозных систем.

2. Избегайте катание на велосипеде при неблагоприятных условиях
окружающей среды.

3. Избегайте катание на велосипеде ночью.
4. Следует учитывать, что длина тормозного пути увеличивается при

дожде или заморозках.
5. Регулярно проверяйте исправность вашего велосипеда, особенно

тормозов, согласно инструкциям в таблице обслуживания и чистки.
6. В случае поломки осуществляйте ремонт велосипеда в соответствии с

инструкциями в этом руководстве. Если устранить проблему
самостоятельно не удается, обратитесь за помощью к профессионалам.
Ремонт велосипеда ни при каких условиях не должны выполнять дети.

7. В целях безопасности езды используйте фирменные комплектующие.
Если требуется замена вилки, смещение и внутренний диаметр трубы
новой вилки должны быть такими же, как у первоначальной.

1. Убедитесь, что руль и седло установлены на высоте, подходящей
для велосипедиста.

2. Убедитесь, что все компоненты установлены и надежно закреплены.
Если крепление какого-либо компонента ослабло, затяните его до упора
перед использованием.

3. Убедитесь в исправности передних и задних тормозов.
4. Убедитесь, что на обеих концах руля присутствует надлежащая защита.
5. Убедитесь, что шины накачаны до значения давления, указанного

на стенке шины.
6. Проверьте шины на наличие следов чрезмерного износа или пятен

контакта, а также убедитесь в отсутствии проколов или других повреждений.
Сильно изношенные или поврежденные шины следует заменить.

7. Убедитесь в исправности цепи. В случае ослабления натяжения цепи, если
она соскальзывает со звезд во время езды, ее необходимо отрегулировать.

8. Убедитесь, что все комплектующие надежно закреплены и работают
исправно.

Информация о регулировке и обслуживании тормозов приведена в этом
руководстве и видео по регулировке тормозов. www.royalbabybikes.com

(необязательный)

Как показано на рисунке , возможна регулировка положения гайки и болта (k),
которые крепят учебные колесики и их рычаги на определенной высоте. Когда
велосипед стоит прямо на колесах на плоской горизонтальной поверхности,
расстояние от земли до каждого учебного колесика не должна превышать 25 мм.
Если расстояние от земли до учебного колесика недостаточно большое, возможно
холостое прокручивание заднего колеса при езде по неровной поверхности или
при низком давлении в шинах.

Предупреждение.
Во избежание падения или травмы дети должны достаточно хорошо научиться
катанию на велосипеде, прежде чем будут сняты учебные колесики.
Перед ездой с учебными колесиками родители должны гаечным ключом (а не
просто рукой) затянуть гайки учебных колесиков, чтобы они не ослабли или не
открепились от велосипеда.

Переместите цепь на самую маленькую звезду (l) и отрегулируйте винт-
ограничитель верхней передачи (обычно помечается буквой «H») так, чтобы
ролик (m) натяжителя и самая маленькая звезда (l) лежали в одной плоскости.
Затем переместите цепь на самую большую звезду (n) и отрегулируйте винт-
ограничитель нижней передачи (обычно помечается буквой «L») так, чтобы
ролик (m) натяжителя и самая большая звезда (l) лежали в одной плоскости.
(См. рисунок )

Гайка для регулировки цепи расположена на конце заднего треугольника, и
натяжение цепи можно регулировать, ослабляя или закручивая эту гайку.

Регулярно проверяйте, что все болты и гайки на велосипеде туго затянуты.
Рекомендуется затягивать болты и гайки с помощью динамометрического
ключа в соответствии с информацией о величине крутящего момента,
приведенной в следующей таблице.

Гайки переднего колеса 22–27 Н·м
Гайки заднего колеса 24–29 Н·м
Гайка подседельного хомута 12–17 Н·м
Гайка зажима подседельного штыря 15–19 Н·м
Гайка крепления тормоза 7–11 Н·м
Гайка рулевого зажима 17–19 Н·м
Болт удлинителя выноса руля 10–14 Н·м
Гайки клиновидного штифта для
крепления шатунов 9–14 Н·м
Центровочный болт тормозов 6–9 Н·м

1. Избегайте катание на велосипеде при неблагоприятных условиях
окружающей среды и ночью. Следует учитывать, что длина тормозного
пути увеличивается при дожде или заморозках.

2. Регулярно проверяйте исправность вашего велосипеда, особенно тормозов.
3. Рисунки в этом руководстве приведены для иллюстрации конструкции

изделия и способа его эксплуатации. Обращайтесь к реальному изделию,
если оно отличается от приведенных рисунков.

4. Это руководство предназначено для общего применения, и у некоторых
велосипедов могут отсутствовать такие вспомогательные принадлежности,
как бутыль для воды, защитные колпачки, корзина и т. д. Применяйте все
инструкции, учитывая конкретную модель.

5. На этот велосипед невозможно установить багажник или детское сиденье.
6. Компоненты, подверженные трению, такие как тормозные колодки и обод,

необходимо заменять в случае чрезмерного износа.
7. Следует приобрести надлежащие запасные части, такие как шины, камеры

и детали тормозных систем, подверженные трению.
8. При интенсивной эксплуатации этот велосипед может быть поврежден.

По истечении расчетного срока службы компонента может произойти его
внезапная поломка, что, возможно, приведет к травмированию велосипедиста.
Поэтому крайне необходимо периодически проверять детали. Любые трещины,
царапины или изменение окраски в зонах, подверженных высоким нагрузкам,
свидетельствуют об истечении срока службы детали и необходимости ее
замены.

9. При надлежащем использовании велосипеда различные риски сводятся до
минимума. Следует учитывать, что для детей и подростков естественная
высокая активность, в результате которых могут возникнуть непредвиденные
ситуации и опасности, за которые производитель не несет ответственность.
Вы должны объяснить своему ребенку, как правильно пользоваться
велосипедом. Ребенок должен знать о возможных опасностях.

Название изделия: велосипед 
Предназначен для детей в 
возрасте от 3 до 8 лет

RU

торговой организации:

Если распорный болт не удается закрутить до конца, извлеките вынос
руля и посмотрите, не выпадает ли нижний клин (a) (металлическая
литая деталь) в рулевой стакан. Если клин (a) выпадает, извлеките его
из рулевого стакана, прикрутите на распорный болт и снова вставьте
его в рулевой стакан, когда расстояние от клина до конуса выноса будет
составлять 2–3 мм. Затем до упора закрутите вынос по часовой стрелке
с помощью гаечного ключа T1. Прежде чем затянуть крепление руля,
расположите его перпендикулярно переднему колесу. (См. рисунок )

Деталь Периодичность Способ

Тормозные Каждые шесть месяцев Нанесите каплю масла на точку поворота
рычаги каждого тормозного рычага.

(Смазочный материал: масло)
Клещевые Нанесите каплю масла на точку поворота
тормоза Каждые шесть месяцев каждого клещевого тормоза.

(Смазочный материал: масло)

Тормозные Нанесите четыре капли масла на оба конца
тросики Каждые шесть месяцев каждого тросика. Масло должно смазать

тросик по всей длине.
(Смазочный материал: литиевая смазка)

Педали Каждые шесть месяцев Нанесите каплю масла на место соединения
осей с педалями.
(Смазочный материал: литиевая смазка)

Цепь Каждые шесть месяцев Нанесите каплю масла на каждый ролик цепи.
Удалите тряпкой излишки масла на цепи.
(Смазочный материал: смазочное масло для
цепи или светлое масло)

Проблема: при повороте влево и вправо руль движется слишком жестко
или слишком легко. Открутите гайку (b) хомута рулевого стакана против
часовой стрелки с помощью разводного ключа и слегка ослабьте верхнюю
чашку (c), повернув ее против часовой стрелки (или затяните ее, повернув
по часовой стрелке), чтобы проверить жесткость поворота руля.
Повторяйте предыдущие действия, пока руль не будет поворачиваться
достаточно жестко/плавно, и по окончании регулировки плотно закрутите
гайку (b) хомута рулевого стакана. (См. рисунок )

На велосипедах, оснащенных задним ленточным тормозом / дисковым
тормозом / тормозом V-brake, левый тормозной рычаг управляет передним
тормозом, а правый тормозной рычаг — задним. Родители должны научить
ребенка останавливать велосипед. Для этого он должен руками нажать на
тормозные рычаги, избегая резкого торможения, которое может привести к
падению.

На велосипедах, оснащенных задним ножным тормозом, рычаг переднего
ручного тормоза расположен на правой стороне руля. Чтобы остановить
переднее колесо, необходимо нажать правый тормозной рычаг. Родители
должны научить ребенка останавливать заднее колесо с помощью ножного
тормоза. Для этого в случае необходимости ребенок должен начать крутить
педали в обратную сторону.

Регулировка тормоза V-brake
(1) Если с одной стороны зазор между тормозной колодкой и ободом меньше
чем с другой стороны, ввинтите регулировочный болт (d) или вывинтите
регулировочный болт (d) на другой стороне. Затем нажмите на тормозной
рычаг, чтобы проверить работу тормоза. При необходимости дополнительно
отрегулируйте тормоз, пока зазор с двух сторон не будет одинаковым и
тормоз не будет работать исправно.

(2) Если зазор между ободом и обеими колодками слишком или
недостаточно большой (должен составлять 1–3 мм), ослабьте
регулировочный винт (e) тормозного тросика. Затем одной рукой
сведите обе тормозные колодки в необходимое положение и натяните
тормозной тросик. Закрутите регулировочный винт (e) тормозного тросика.
Проверьте работу тормоза. При необходимости дополнительно отрегулируйте
тормоз, пока тормоз не будет работать исправно. (См. рисунок )

Регулировка клещевого тормоза
Если зазор между ободом и обеими колодками слишком или недостаточно
большой, ослабьте регулировочный винт (f), зажимающий конец тросика.
Затем одной рукой сведите обе тормозные колодки в необходимое
положение и натяните тормозной тросик. Закрутите регулировочный
винт (f) тормозного тросика. Проверьте работу тормоза. При необходимости
дополнительно отрегулируйте тормоз, пока тормоз не будет работать
исправно. Если зазор между колодкой и ободом с одной стороны меньше,
чем зазор с другой стороны, затяните гайку (g) фиксации колодок на задней
части вилки под рулевым стаканом на раме, чтобы установить тормозные
колодки в правильное положение. Нажмите на тормозной рычаг, чтобы
проверить работу тормоза. При необходимости снова затяните или слегка
ослабьте болт, пока зазор обеих колодок не будет одинаковым.
(См. рисунок )

Регулировка ленточного тормоза
Если заднее колесо прокручивается даже при нажатом тормозном рычаге,
сначала гаечным ключом до упора закрутите регулировочную гайку (h)
тормозного тросика и затем проверьте податливость тормоза. Если тормоз
по-прежнему работает слишком жестко, отверткой ослабьте винт (i)
регулировки тросика, затем натяните тормозной тросик и закрутите
регулировочный винт (i). Затем, убрав руки с тросика, снова проверьте
жесткость работы тормоза. Чтобы добиться оптимальной жесткости,
потребуется неоднократная регулировка для определения подходящего
натяжения тросика.

Поскольку принцип работы тормоза заключается в ограничении вращения
колес силой сопротивления, создаваемой за счет трения, возможен износ
тормозных колодок после определенного периода использования, из-за
которого тормоз станет менее податливым. В таком случае следует
отрегулировать регулировочную гайку тормозной колодки (j) с помощью
отвертки. Работа тормоза станет более плавной, если закрутить ее сильнее.
Однако тормозные колодки не должны касаться тормозного барабана, когда
тормозной рычаг не нажат. (См. рисунок )

Регулировка дисковых тормозов
Убедитесь в правильности расстояния между тормозными колодками (r1, r2)
и ротора (обычно менее 1 мм), чтобы обеспечить надлежащее торможение
и исключить посторонние звуки при езде.

A. В случае неудовлетворительного торможения выполните настройку
тормоза следующим образом:

(1) Прокрутите колесо и определите расстояние между тормозными
колодками и ротором.

(2) Отрегулируйте колодку, которая находится на большем расстоянии от
ротора. Способ регулировки r1: немного поверните регулировочный
винт (o) по часовой стрелке, чтобы расстояние между тормозной
колодкой (r1) и ротором составляло менее 1 мм, причем край тормозной
колодки должен касаться ротора. (Примечание: убедитесь, что
тормозная колодка немного выступает); способ регулировки r2: открутите
винт (p), фиксирующий тросик, натяните и отрегулируйте тормозной
тросик (q), чтобы расстояние между колодкой (r2) и ротором составляло
менее 1 мм (Примечание: если расстояние слишком маленькое, при езде
будут слышны посторонние звуки);

(3) Прокрутите колесо и нажмите тормозной рычаг, чтобы проверить
торможение. В случае неудовлетворительного результата повторите
шаги (2) (3). Если при вращении колеса раздаются посторонние звуки,
выполните регулировку, как описано ниже (B).

B. Если во время езды ротор издает посторонние звуки, выполните
настройку тормоза следующим образом:

(1) Прокрутите колесо и определите расстояние между тормозными
колодками и ротором.

(2) Отрегулируйте колодку, которая находится на меньшем расстоянии от
ротора. Способ регулировки r1: немного поверните регулировочный
винт (o) против часовой стрелки, чтобы расстояние между тормозной
колодкой (r1) и ротором составляло менее 1 мм, причем край тормозной
колодки должен касаться ротора. (Примечание: убедитесь, что тормозная
колодка немного выступает); способ регулировки r2: открутите винт (p),
фиксирующий тросик, ослабьте и отрегулируйте тормозной тросик (q),
чтобы расстояние между колодкой (r2) и ротором составляло менее 1 мм
(Примечание: если расстояние слишком маленькое, при езде будут
слышны посторонние звуки);

(3) Прокрутите колесо и убедитесь, что шум трения исчез; затем нажмите
тормозной рычаг, чтобы проверить торможение. В случае
неудовлетворительного результата выполните регулировку, как описано
выше (A). Если ротор по-прежнему издает посторонние звуки при
вращении колеса, повторите шаги (2) (3).

В случае поломки или деформации тормоза и невозможности его
отрегулировать с помощью вышеприведенных способов обратитесь в
профессиональную мастерскую, занимающуюся ремонтом велосипедов,
или обратитесь в наш отдел послепродажного обслуживания.
(См. рисунок )
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